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INTRODUCTION 


Biblical translations into English generally have the 
English-speaking reader in mind. They are often made 
with such freedom that translators into other languages who 
rely on these English versions may find it difficult to deter¬ 
mine the exact sense of the original language, and sometimes 
may even be misled. For the national who is engaged in 
such translation there is the additional difficulty that he may 
be unfamiliar with the idioms and usages in the English 
version before him. 

It has long been felt that what is needed is a clear and 
accurate translation of the Scriptures into English which 
will be an unambiguous guide to the translator. To meet 
the need in part the production of this Greek-English New 
Testament was undertaken. The Greek text is that which 
will appear as the 3rd edition of the British and Foreign 
Bible Society Greek Testament, the editor of which has been 
consulted on points of interpretation of the text. Verse divi¬ 
sion follows the rules given in the 2nd edition (1958), p. viii. 

Missionaries who have worked in different parts of the 
world made the first drafts from the Greek, which were 
then carefully examined and revised by Biblical scholars. 
The translators have tried to follow the original as 
closely as possible without offending against English 
usage. 

The second Gospel has a distinctive style, but in this 

translation no attempt has been made to reproduce Marcan 

style in an English form. The object has been to convey 

in simple unambiguous English the meaning of the Greek. 

• « • 
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IV 


INTRODUCTION 


The translators wish to call attention to the following 
features in the Greek of Mark which affect their translation: 

1. €vdvs coming at the beginning of a clause has been 
taken not as a temporal adverb, but as a connective. 

2. rjp^aro and i )p£avro with the present infinitive have 
been considered to be a periphrastic tense, indis¬ 
tinguishable in meaning from the simple past tense. 

3. The definite article in the Greek text is sometimes the 
equivalent of the English indefinite article. 

4. Kai normally connects clauses and sentences. English 
uses connectives much more rarely, but in some 
languages usage may be closer to the Greek. 

The translation has avoided archaisms, in particular the 
forms of the second person singular, except in quotations 
from the Old Testament. These quotations are printed in 
italics. Where the pronoun stands for the divine name it 
has a capital; without this device there would in some cases 
be ambiguity. In some languages the pronoun may have to 
be replaced by the divine name, for the sake of clarity. 

This Greek-English Mark is designed to be used by com¬ 
mittees engaged in translation work. It should be em¬ 
phasised that for its proper use it is essential that every 
translating committee contain at least one member who is 
able to follow the Greek, for this edition of Mark is intended 
to assist translators to produce versions from the Greek 
rather than from the English. 

The notes and glossary are necessarily brief. Glossary 
words are marked in the text with an asterisk. 

Translators’ questions arising in the use of this aid will 
be welcomed by the Translations Secretary at Bible 
House, London. 



ACCORDING TO MARK 



KATA MAPKON 


1 i,». APXH tov evayyeXiov 'Ir)GOV Xpicrrov, kclOws 
•ytypamai ev to> * Haata to> iT po<jyqTr) t 


’l8ou d'lrocrreXXu) tov ayycXov p.ou irpo irpoaunrou aou, 
os KaracTKCudaei ttjv 68ov ctou* 

3 <J>U)vt| (3oq)vtos ev tt] eprjpa), 

‘Eroifidoarc ttjv 68ov Kuptou, 
cuOeias iroieiTe rds Tptpous aurov. 


4 eyeveTo ’Itvdwrjs 6 Banrl^cvv ev rfj eprjpw K 7 ]pvGowv fiair- 

5 rta/Lta (leTavoias els d<j>eoiv apapTiwv. /cat l^tTroptvero 
TTpos avrov n&Ga r) Vot/Sata x^P a Ka ' L 01 * I epoooXv peiTat 
names, /cat €j3a7rrtfovTo vn * auTou ev toj ’Iopbdvrj noTapto 

6 e£ofioXoyovpevoi ras apapTias avTWv. /cat qv o 'Iwawqs 
evBeBvpevos rpi^as KaprjXov /cat ^ibvrjv heppaTivqv nepl ttjv 

7 oo<f)vv avrov , /cat €crda/v a/cptSa? /cat jxdAt dypiov . /cat €/c^- 
pvooev Xeycvv, "EpxeTai 6 loxvpOTepos pov onloa) pov, o$ 
oi)/c et/xt t/cavo? Kvtpas Xvgcu tov Ipidvra twv vnohrjpaTtov 

8 ai/roo. eya/ efianTtoa u/xas eV t/8aTt, auTO? Be panTioei u/xas 1 
eV IJvevpaTL * Ay Lip. 

9 /Cat eye v era eV e/cetVat? rat? r^pepats fjXOev *Irjoovs an 6 
Na^apeO rfjs EaXiXacas /cat epanTiaOr) et? top 'IopBairqv 

10 i57to 'Iwavvov. /cat eddo? avapalvcov e/c rod uSaTO? eTSev 
axi&pevovs tovs ovpavovs /cat to Tlvevpa tbs nepiGTepdv 

11 Karafiatvov els auTov* /cat <f>a)vf) e/c twv ovpavwv, Ev el 

12 6 Ylos pov 6 dyaTTHToSi ev aot cuSoKTjcra. /Cat to 


2-8: Mt. 3. 1-12, Lk. 3. i-i8,Jn. 1. 19-30. 2: Mai. 3. 1, Mt. 11. 10, 

Jn. 3. 28. 3: Is. 40. 3. 6 : 2 K. 1. 8, Zech. 13. 4. 9-11: Mt. 3. 13- 

17, Lk. 3. 21-22, Jn. 1. 31-34. 11: Ps. 2. 7, Is. 42. 1. 12, 13 : Mt. 4. 

1-11, Lk. 4. 1 -13. 
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ACCORDING TO MARK 


The beginning of the Gospel * about Jesus Christ * 1 
was as it is written in the prophet Isaiah : a 

See, I am sending My messenger before thee, 
who will make ready thy way ; 

the voice of one a crying out in the wilderness, b 3 

“ Prepare c the way of the Lord, 
make c His paths straight .” 

It d was John the Baptizer in the wilderness proclaiming a 4 
baptism * of repentance * for the forgiveness of sins. All 5 
the country of Judaea and all the townsfolk of Jerusalem 
went out to him and were baptized * by him in the river 
Jordan, confessing their sins. John was wearing a garment 6 
of camel hair * with a leather girdle round his waist, and 
he ate locusts and wild honey. He proclaimed/ “ The 7 
One who is mightier than I is coming after me ; I am not 
worthy to stoop and untie His sandal-strap. I have bap- 8 
tized you with water, but He will baptize you with the 
Holy Spirit.” * 

In those days Jesus from Nazareth in Galilee came and 9 
was baptized by John in the Jordan, and then, coming 10 
up out of the water, He saw the heavens being rent and the 
Spirit like a dove descending on Him. There was a voice 11 
from the heavens, “ Thou art My only * Son. In Thee I am 
well-pleased” Then the Spirit drove Him out into the 12 

a This is ambiguous. It might be masculine or neuter and it might 
represent “ man ” or “ angel ” or “ being 

b That is, uninhabited place. c Plural in the Greek. 

d That is, The beginning in verse 1. 

e A garment of camel hair; lit,, camel hair only. * Or, he used to proclaim . 
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RATA MAPRON 


♦ *+ 
€K€t 


» 

€V 


I. 13-27 

x 3 Tlvevpa avrov e/cjSaAAct et? ttjv eprjpov. Kal 

rfj iprjpw rjpepas TcaaepaKovra neipa^opevos in to tov 
£arava t /cat fjv perd r wv Orjplwv, Kal ol dyyeXoi 
Slt)kovovv airrw . 

14 Kal perd to TrapaSoBijvai tov *Iwawrjv JjXBev 6 'Irjoovs 

15 et? tt)v PaXiXalav Kijpvoowv to evayyeXiov tov Oeov \ Kal 
Xeywv on 77 eirXrfpcoTai 6 Kaipos Kal TfyyiKev r) fiamXela tov 

16 SeOV ■ peTOVOeLTe Kal 7 Tl<TT€V€T€ €V TW €VayyeXlw. Kal 

napdywv 7rapa ttjv BaXaooav rrjs PaXiXaias etSep Zipwva 
Kal ’AvBpeav tov d&eX<f>ov Elpwvos dpcfufiaXXovras iv tt} 

17 BaXacrory fjcravyap aAeet?. Kal elnev auTot? 6 ’Itjoovs, Aevre 

iO oniow pov , /cat 7rot^craj vpds yevead at aAeet? dvBpwTTWv. Kal 

19 evBvs d<f>ivres Ta St/CTi/a auTOJP t)koXov 6 ow avrw. Kalnpo - 
fids oXLyov elSev * laKwfiov tov tov Zefie&atov Kal * Iwawrjv tov 
d&eX<f>ov avrov, Kal airrovs iv tw ttXouv Karapri^ovras Ta 

20 hiKTva. Kal evdvs iKaXecrev avrovs' Kal a<f>evres tov 
narepa avrwv ZefieSalov iv tw ttXolw perd rwv pier 6 ujt tov 


a 7 TrjX 0 ov ottlcjw airrov . 


Kal evBvs to is 

Kal €^€7tX^O(JOVTO 


21 Kal elcnropcvovrai els Ka<f>apvaovp 

22 crafifiacnv eStSa (jKev els ttjv arovaywyrjv. 

€ 7 tl Tjj Si&axfj aijTOV’ Tjv yap hihaaKwv avrovs ws e^ovoiav 

23 ex wv > ox>x ws ol ypapparels. Kal evBvs rjv iv rfj uvva- 
ywyfj avTtdv dv 8 pw 7 ros iv nvedpan aKaBdprw , /cat ave- 

24 Kpa^ev | XiywVy Ti t|p.iv Kal o-ot, 1 Irjcrov Na^aprjve ; fjXBes 

25 CLTroAeaat rjpds ; otSa ere Tt? el t 6 i 4 yto? tov Qeov. Kal 
ijreriprjoev airrw 6 *Irjaovs Xeywv , 0 ipwBrjn Kal e£eXBe e£ 

26 avTov. Kal cmapd^av avrov to rrvevpa to aKaSaprov Kal 

27 <f>wvrj<jav cftwvij peydXrj i^rjXBev i£ avrov. /cat iBafjLfirj- 
Brjcrav 7 rdvTes , ware avv^reiv 7 Tpos eavrovs Xeyovras, Ti 


tt 

OTI 


/car 


icjTiv tovto ; Tt? r) StSa^?) rj Katirq avi~q ; 
i^overiav /cat Tot? Trvevpacn rots aKaBaprots cWaacra, /cat 


14, 15: Mt. 4. 12-17, Lk- 4. 14f. 16-20: Mt. 4. 18-22, Lk. 3. 1-11. 
31-28: Lk. 4. 31-37, Mi. 4. 13. 24: Jg. 11. 12, 1 K. 17. 18. 
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ACCORDING TO MARK X. 13-27 

wilderness ; and there in the wilderness He was put to 13 
the test for forty days by Satan,* and He was with wild 
beasts, and angels * attended on Him. 

After John had been arrested, Jesus came into Galilee 14 
proclaiming the Good News* of a God, saying, “The 15 
appointed time has fully come, the Kingdom of God * 
has drawn near. Repent,* and believe the Good 
News.” 

Walking by the Sea of Galilee, He saw Simon and 16 
Andrew, Simon’s brother, casting a net in the sea, for they 
were fishermen. Jesus said to them, “ Gome, follow Me, 17 
and I will make you fishers of men.” Then they left their nets 18 
and followed Him. When He had gone a little farther, He 19 
saw James, son of Zebedee, and John his brother, in a boat 
making ready their nets. Then He called them ; 20 
and, leaving their father Zebedee in the boat with the 
servants, they went away after Him. 

They came to Capernaum, and then on the Sabbath * He 21 
taught in the synagogue.* Men were amazed at His 22 
teaching, for He taught them like one having authority, 
not like the scribes.* Then b there was in their synagogue a 23 
man possessed by an unclean spirit.* He cried out, “ Why 24 
are Tou interfering with usf Jesus of Nazareth? Have You 
come to destroy us? d I know who You are: God’s Holy 
One.” e Jesus checked him, saying, “ Be quiet! Gome 25 
out of him! ” The unclean spirit, convulsing him and 26 
shouting with a loud voice, came out of him. They were 27 
all so amazed that they asked one another, “ What is 
this? What new teaching is this? For with authority He 
gives orders even to unclean spirits, and they obey Him! ” 

a That is, cither from God or about God, The Greek can mean either. 

6 See note on cvdvs in the Introduction. 

c Lit., What to us and to you. 

d This can also be taken as a statement, Tou have come to destroy us. 

e Or, 0 Holy One of God. 
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KATA MAPKON 


I. 28-45 

aB vnaKovovGiv ai)ro>. Kal e^rjXdcv fj aKorj avrov evdvs 

29 navraxov els dXrpf irjv nepLxwpov tt}s .TaAiAaiay. Kal 
evdvs €K rijs (Tvvayioyrjs e^eXdovres fjXdov els tt)v oIkiglv 

30 Elpwvos Kal ! AvSpeov pera ’IaKwflov Kal 'Iwawov. fj 
Sc nevdepa Elpwvos KareKeiro mjpeaoovaa, Kal evdvs 

31 Xeyovaiv avrw 7repl auras’. Kal TTpoueXOwv rjyeipev 
avTTjv Kparr\(jas tt}s X €L P°$ avrrjs* Kal d<f>rjKev avjrjv 6 

32 TTvperos evdvs , Kal SirjKOvei aurois’. * Oijjlas Sc yevo - 
pevrjs t ore ehvoev 6 rjXios, €<f>epov 7Tpds avrov navras to vs 

33 KaKcos eyovras Kal to vs &aipovi£,opevovs' Kal oXt] t) 

34 7roAt? €7ri(TVvrjyjJi€vr) npos tt)v dvpav. Kal edepanevoev 
ttoXXovs kokws exovras noiKiXais vocrois, Kal Saipovia 
7ToX\a e^efUaXev, /cat ovk 7j<f>iev AaAciv ra Sat^ioyia, on 

35 ffieioav avrov . Kal irpwt ewvx a Xlav avaaras e£rjXdev 

36 Kal d7TTjX9ev els epT)pov ronov , KaKel TTpoorivyero. Kal 

37 KareSlw^ev avrov 6 Utpwv Kal ol per* avrov t Kal efipov 

38 avrov Kal Xeyovcnv avrw on TJavres tflrovoiv <je. Kal 
Xeyei avro is, "Aywpev aAAa^ou els ra? eyopevas Kwpo - 

39 iroXeis, wa Kal €K€i K7)pv£w els rovro yap e£rj\dov. kcu 
tJv K7]pvaocov els ras ovvaywyas avrwv els oXt)v ttjv 
raXtXalav Kal ra Saipovia eKpaXXwv. 

40 Kal epxcrat 7 rpos avrov Xenpos 7rapaKaXd>v avrov Kal 
yovvTTerwv avrov Kal Xeywv avrw on *Eav deXrjs hvvaoal 

41 pe Kadaplaai . Kal opyiadels f eKreivas rrjv X € ^P a a ^ T °d 

42 rjiparo avrov Kal Xeyei avrw, 0eXw, Kadaplcrdrjn. Kal 

43 evuvs arrrjAuev an avrov 7) Aenpa, Kai eKavepiour /. Kai 

44 ipfipLprjcrdpevos avrw evdvs cfc)8a Xev avrov , Kal Xeyei 
avrw, v Opa prjhevl prj Scv eirrps, aAAa vnaye aeavrov 6ci$ov 
tu icpei Kal npoaeveyKe nepl rod Kadapiapov oov a 

45 npouera^ev Mwvarjs els paprvpiov aurois'. o Sc c^cAfldw 
jjp^aro KTfpvoaeiv noXXd Kal 8ia<f>T)pi£eiv rov Aoyov, ware 


29-34: Mt. 8.14-16, Lk.4.38-41. 35-38: Lk. 4.42,43,5. 16. 40-45: Mt.8 
2-4, Lk. 5. 12-16. 44: Lv. 13. 49, 14. 2-32. 

t Alternative reading, 
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ACCORDING TO MARK I. 28-45 

At once the news of Him went out everywhere in all the 28 
districts surrounding Galilee. 

Then, leaving the synagogue,* they came to the house of 29 
Simon and Andrew with James and John. Simon’s mother- 30 
in-law was in bed with a fever, and 0 they told Him about 
her. He went to her and, grasping her hand, He raised her 31 
up. The fever left her at once and she attended on them. 

When evening had come, when the sun had set, they 32 
brought Him all the sick and the demoniacs,* and the whole 33 
city was gathered together at the door. He healed 34 
many that were sick with various diseases and drove out 
many demons ; He did not allow the demons to speak, for 
they knew Him. 

Early, when it was very dark, He rose and went out; and 35 
He went away to a solitary place and prayed there. Simon 36 
and his companions pursued Him, and when they found 37 
Him they said to Him, “ Everyone is seeking You.” He 38 
said to them, “ Let us go elsewhere to the neighbouring 
towns that I may preach there also ; this is why I went out.” 

He was preaching in their synagogues throughout all Galilee, 39 
and driving out demons.* 

A leper * came to Him, entreating Him and kneeling to 40 
Him, and said to Him, “ If You are willing, You can make 
me clean.” He became angry b and, stretching out His hand, 41 
He touched him and said to him, “ I am willing ; be made 
clean.” Then the leprosy left him and he was made clean. 42 
Jesus was at once indignant with him, and thrust him out, 43 
saying to him, “ See that you say nothing to anyone. But 44 
go, show yourself to the priest * and with regard to your 
cleansing offer what Moses commanded, for a testimony * 
to them.” The man went off and preached repeatedly and 45 
made the Word * so widely known that He could no longer 

° Lit., and then. See Note in the Introduction. 

b Alternative reading, moved with pity. (But see Vincent Taylor’s 
“ The Gospel according to St. Mark ”, p. 187.) 
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RATA MAPKON 


a . 1-15 

fjL 7 )K€Ti avrov Sdvacrdat (f>avepws els 7 to\lv cicrcAdctv, dAA* efaj 

€7T* €p 7 )flOlS T 07 T 0 LS t}v* /fat iJp^OVTO TTpOS aVTOV 7 TaVTodeV. 

2i /Ca 2 €t<T7}A0ev 7raAtv ct? Ka<f>apvaovp St* Tjpepwv Kal 

2 7 j/fou(T 07 ; ort et? oIkov car tv. /fat eddd? minjxdrjcrav noAXol, 
cScTTC fJL7JK€TL \WpeiV fJLTjhe T<1 TTpOS TTjV QvpOV, /fat cAdAet 

3 aurots* rov Aoyov. /fat cp^ovTat <f>epovres TTpos avrov 

4 7rapaAurt/fdv alpopevov vtto reaaapwv. /fat /Lt^ Suva/acvot 
7rpocrcyytcrat avrw Sta rov o^Aov aneareyaGav rrjv areyqv 
07 tov 7 jv, Kal ££opv£avT€S ^aAaiat rov Kpaftarrov onov 6 

5 7 TapaAvTLKOs KareK€LTO. Kal i&wv o *Irjaovs ttjv mcrrtv 
aurdiv Acyct Tcp 7rapaAim/cdj, Te/cvov, d<f>levral aot at 

6 apaprlai aov. rjaav Sc rtvcs rwv ypapparewv c/cct Kad- 

7 rfpevot Kal SiaAoyt£o/Ltevot cv rat? /fapStat? aurdiv, “Ort 
odro? ovrws AaAet; f$Aaa<f>7)pei; rt? Sdvarat a<£t€vai 

8 apaprlas ct /Lt^ ct? o ®ed?; /fat cddd? c7rtyvou? o J Irjaovs 
rd j rrvevpan avrov art outoj? adrot StaAoyt£ovrat cv eau- 
Tot?, Acyct adrot?, Tt ravTa StaAoyt^cadc cv rat? /capStat? 

9 d/Ltd/v; rt cortv evKOirwrepov t ct 7 rctv toj napaAvriKW, 
1 A<f>levraC (tol at apaprlai, 7} ct 7 rctv, "Eyetpe Kal a pov rov 

10 Kpaparrov <jov Kal Trepirrarei; tva Sc ctS^rc ort cfouatav 
c^ct o Yto? rov dvOpwrrov a<f>ievai apaprlas cm T77? y 7 }?,— 

11 Acyct rw napaAvriKW, \ Eol Aeyw, eyetpc apov rov Kpafiarrov 

12 trot* /cat vrraye ct? rov of/cov aou. /cat rjyepOrj Kal evOvs 
a pas rov Kpaftarrov e^rjAOev epi rpoadev navriov, ware 
e£laraa9at rravras Kal So£a£ctv rov 0eov Acyovra? art 
OdSeVoTt ovrws ctSa/xcv. 

13 /Cat e^rjAOev TraAtv ct? ttjv ddAaaaav Kal nas o o^Ao? 

14 ijpxero irpos avrov, /cat cStSaa/cev auTod?. /Cat napaywv 
cfSev ylcuctv rov rod VlA^atov Kadrjpevov ini to TcAtdvtov, 
/cat Acyct adrd>, Vl/coAoddct poi. /cat avaora? ffKoAovdrjGev 

15 auTa). Kal ytvcTat KaraKetadai avrov cv 17J ot/cta 
adTod, Kal noAXol re Ad) vat /cat dpaprwAol cruvavc/cctvro Tcp 


2. x-12: Ml 9. 1-8, Lk. 5. 17-26. *3-*7i Mt. 9. 9-13, Lk. 5. 27-32. 
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ACCORDING TO MARK St. I- 1 5 

enter any city openly, but remained outside in solitary 
places ; and they came to Him from all parts. 

When He came again to Capernaum some days later, it 2 
was heard that He was at home. Then many were crowded 2 
together so that even the space about the door could no 
longer hold them, and He was speaking the Word * to them. 
Men came bringing to Him a paralytic who was carried by 3 
four of them, and as they could not reach Him because of 4 
the crowd they stripped the roof where He was. When they 
had made a hole they let down the pallet 0 on which the 
paralytic was lying. Jesus, seeing their faith, said to the 5 
paralytic, “ Son, your sins are forgiven you.” But some of 6 
the scribes * were sitting there and debating in their minds *, 

“ Why does this man talk like this? Is He blaspheming? * 6 7 
Who can forgive sins but God alone? ” Then Jesus per- 8 
ceived by His spirit that they were debating like this within 
themselves, and said to them, “ Why are you debating these 
things in your minds? Which is easier : to say to the para- 9 
lytic, ‘ Your sins are forgiven you’, or to say, 4 Get up, take up 
your pallet and walk *? But in order that you c may know 10 
that the Son of Man * has authority to forgive sins on earth ” 

—He said to the paralytic, “To you I am speaking: get up, 11 
take up your pallet and go home.” He got up ; then, taking 12 
up his pallet, he went out in sight of them all, so that they 
were all astounded and gave glory to God, saying, “ We 
have never seen anything like this.” 

He went out again by the sea. All the crowd came to 13 
Him and He taught them. As He was going along He saw 14 
Levi, the son of Alphaeus, sitting in the custom-office, and 
He said to him, 44 Follow Me.” He rose and followed Him. 

Once He was at a meal in his d house and many tax- 15 
collectors and sinners * were at the meal with Jesus and His 

0 That is, bedding or sleeping-mat. b Or, following an alternative 
punctuation. He is blaspheming . c Greek plural. d That is, Levi’s. 
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KATA MAPKON 


2» l6-27 

*Iq<jov koI rots padqrats avrov, fjaav yap noXXol. kou t}ko- 

16 A ovdovv avrw | kcll ol ypapparels twv fpapLoalwv, teal IBovres 
oti qod lev pera rwv apaprwXwv kcu tcXwvwv eAeyov rots 
paBqr at? avrov, "Oti pera twv reXwvwv kcu apaprwXwv 

17 i<jdt€i Kal nivet; kcu OKowras 6 'Iqoovs Xeyei ai/rots oti 
O v xpeiav e^ouaiv ol tayvovres 1 larpov aAA* ol kokws 
€x OVT€ S' °v k *}A 0 ov KaXeacu Blkouovs aAAa apaprwXovs . 

18 Kalfj <jav ol paOqra! ’Iwawov Kal ol <Papuraloi vqorevovres. 
Kal cpyovTOL kcu Xcyovoiv avrw, A La tIoI pa&qral *Iwawov 
Kal ol paOqral twv <Papujalwv vqorevovoiv, ol Se crot 01) 

ig vqoTcvovoiv; Kal elnev airrols 6 ’Iqoovs, Mq Buvavrcu ol 
viol tov wp/f>wvos ev w 6 wptfrlos per' avrwv e’ernv vq- 

<TT €V€LV; OOOV XpOVOV €\OV(JlV TOV Wptf>LOV per aVTWV, OV 

20 SiWvtcu vqoreveiv. iXevaovrai Sc qpepcu orav anapOij an* 
avrwv 6 wpcfjLos, koI rare vqorevoovotv ev eKelvq rfj qpepa. 

21 UvO€LS €7TLpArjpa pdKOVS ayVOpOV €7npa7TT€L €7TL LpaTLOV 
naXaiov el Se pq, alpei an* avrov to nXqpwpa to kolvov 

22 a7TO rov naXaiov, Kal ^ei pov uyyjpja ylverai . Kal ouSet? 
j 9 aAA et otvov veov els aoKovs naXaiovs (el Se pq, pq£a- 6 
olvos tovs atJKOvs, Kal 6 otvos dnoXXvrai kcu oldoKol ),dAAd 
olvov VCOV €L$ aOKOVS kcuvovs . 

23 Kal eyeveTO napanopeveodax avrov ev rols (jdf$f$a(jiv Std 
twv 07 roplpwv, Kal qp^avro ol padqral avrov oSov noiclv 

24 tlAAovtcj to vs crrdxvas* Kal ol <Papt<Tatoi eX cyov avrw, 

25 “/Se tl ttolovctlv tols adfiflaxnv o ovk efeortv; Kal airros 
eAeyev avroij, OvSenore aveyvavre tL inotqoev A auetS; 
ore xpeiav eayev Kal inelvaaev auroy Kal ol per* avrov, 

26 eloqXOev els tov ohcov tov Geov ini Afhadap rov apx^piws 
Kal tous aprous ttJs irpoficocws eqtayev, ovs ovk e^eoriv 
(ftayeiv el pq rots Upevoiv, Kal eSco/cev Kal toT? <tvv avrw 

27 ouatv. kcu eAeyev avrots*. To oafiflarov Std tov dvOpaxnov 


18^22: Mt. 9. 14-17, Lk. 5. 33-38. 23-28: Mt. 12. 1-8, Lk. 6. 1-5. 

25: 1 S. 21.1-6. 26: Lv. 24. 5-9. 
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ACCORDING TO MARK 


a. 16-27 

disciples, for they were many. There also followed Him the 16 
scribes * of the Pharisees,* and, seeing Him eating with 
sinners and tax-collectors, they said to His disciples, “ Why 
does He eat and drink with tax-collectors and sinners? ” 
Jesus, hearing this, said to them, “ It is not the strong who 17 
need a doctor but the sick. I have not come to call the 
righteous but sinners.” 

John’s disciples and the Pharisees * were fasting. Men 18 
came and said to Him, “ Why do John’s and the Pharisees’ 
disciples fast while Yours do not? ” Jesus said to them, 19 
“ Can the friends of the bridegroom a fast while the bride¬ 
groom is with them? No, as long as they have the bride¬ 
groom with them they cannot fast. But a time b will come 20 
when the bridegroom will be taken away from them ; they 
will fast then, in that day. 

“ No one sews a piece of unshrunken cloth on to an old 21 
garment; if he does, the new patch c takes away some of the 
old cloth, and the tear becomes worse ; and no one puts 22 
new wine into old wine-skins (if he does, the wine will burst 
the wine-skins, and both wine and skins are destroyed), but 
new wine into fresh wine-skins.” 

On the Sabbath * Day He was walking through corn- 23 
fields d and as His disciples went along they were pluck¬ 
ing ears of corn. The Pharisees * said to Him, “ Seel 24 
Why are they doing what is not lawful on the Sabbath 
Day? ” He said to them, “ Have you never read what 25 
David did? When he and his companions were in need 
and were hungry, he entered the House of God when 26 
Abiathar was High Priest,* and ate the Bread of the Presence ,* 
which it is not lawful to eat except for the priests, and gave 
it to his companions also.” He said to them, “ The Sabbath 27 
was made for the sake of man, not man for the sake of the 

a Lit., sons of the bridechamber. c Lit. t fullness] hence, that which fills up. 

b Lit., days. d That is, fields of wheat or barley. 
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KATA MAPKON 


2. 28—3. 17 

28 eyevero, ov\ 6 avdpconos Sia, to aaftfta tov* ajore Kvptos 

3 i eariv o Ylos tov dv6pd)7rov Kal rov aaftftarov. Kal 
eloijXdev naXtv els rrjv avvaycuyyv. Kal fy €K€t avdpconos 

2 egrjpappevTjv eywv tt)v X € ^P a ' Ka ' L TTCLpeTqpovv avrov el ev 
rois aaftftaatv depanevet avrov , tva KarTjyopijacoatv avrov. 

3 Kal Xeyet rw avdpconcp rat rrjv X € ^P a € X om f^pav, "Eyetpe 

4 els to peaov. Kal Xeyet avrots, "E^eartv rots aaftftaatv 
ayaSov notrjaat rj KaKonotrjaat, ^v\T]v acdaat rj anoKretvat; 

5 ol Se eatcontov. Kal neptftXeipapevos avrovs pier* opyrjs, 
avvXvnovpevos €7Tt Tjj ncopcdaet rijs KapScas a vrcdv, Xeyet 
ra> avdpconcp, "EKretvov rrjv \etpa. Kal i£eretvev, Kal 

6 dneKarearadrj rj x^lp a drov. Kal e£eXOovres ol &aptaaioi 
evSvs pera rcdv *Hpcphtavcov avpftovXtov eSt'Souv Kar 
avrov, onws avrov anoXeacoatv. 

7 Kal 6 1 Jrjaovs avexcdprjaev pera rcdv padrjrcdv avrov 
TTpos rrjv daXaaaav Kal noXvs o\Xos ano rijs EaXtXatas 

8 Kal ano rijs ’/ouSata? \ Kal and ' IepoaoXvpcov Kal and rijs 
’/Sou/iata? Kal nepav rov *Iopdavov Kal nepl Tvpov Kal 

9 XtSdjva, aKovovres oaa enolet, ijXdov npos avrov. Kat 
etnev rots padrjrats avrov tva nXotaptov npoaKaprepfj 

10 avrco Sta Toy o^Aov, tva prj dXtftcoatv avrov * ttoAAoi)? yap 
edepdnevaev, ware entnlrrreiv avrco Iva avrov dificovrat 

11 ocrot etyov pAortyas. Kal ra nvevpara rd aKadapra, orav 
avrov edewpow, npoaentnrov avrco Kal eKpat,ov Xeyovres 

12 on Zv el o 1 tos rov (yeov. Kat noAAa enenpa avrots tva 

13 prj avrov (fravepov notcdaiv. Kal avaft alvei els to opos, 
Kal npoaKaXetrat ovs rjSeXev avros, kol anrjXQov npos 

14 avrov. Kal enotrjaev 8a iSeKa tva aioxv per ’ aurou, Kal tva 

15 d7ro crre AA77 avrovs Krjpvaaetv \ Kal eyetv e£ova lav eKftaXXetv 

16 Ta hatpovta * Kal enotrjaev rods ScoScKa, Kal enedrjKev 

17 ovopa tgj Etpcovt Tlerpov Kal *IaKcoftov rov rov ZefteSatov 
/cat lcoawrjv rov aocA<pov rov laKwpov, Kat eneurjKev avrots 

3.1-6: Mt. 12. 9-14, Lit. 6. 6-11. 7-12: Mt. 12. 15, 16, Lk. 6. 17-19. 
13-19: Mu 10. 1-4, Lk. 6. 12-16. 
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ACCORDING TO MARK 2. 28—3. 17 

Sabbath. Therefore the Son of Man * is Lord even of the 28 
Sabbath.” 

He entered the synagogue * again, and a man with a 3 
withered hand was there. They watched Him to see if He a 
was healing him on the Sabbath,* in order to accuse Him. 

He said to the man with the withered hand, “ Stand in the 3 
middle.” He said to them, “ Is it lawful on the Sabbath 4 
to do good or to do evil, to save a life or to kill? ” But they 
were silent. Looking round on them with anger, being 5 
grieved at the insensibility of their minds,* He said to the 
man, “ Stretch out your hand.” He stretched it out and 
his hand was restored. The Pharisees * immediately went 6 
out with the Herodians * and conferred together against Him 
to see how they might destroy Him. 

Jesus withdrew with His disciples to the sea, and a great 7 
crowd from Galilee and from Judaea and Jerusalem, from 8 
Idumaea and beyond the Jordan, and from the districts of 
Tyre and Sidon, came to Him when they heard what He 
was doing. He told His disciples that a boat should stand 9 
by for Him in order that the crowd might not crush Him ; 
for He healed many, so that all those with afflictions were 10 
pressing on Him in order to touch Him. When unclean 11 
spirits * saw Him they prostrated themselves before Him 
and cried out, “You are the Son of God ”, and He strongly 12 
warned them not to make Him known. 

He went up into the mountain and called those whom He 13 
wished, and they went to Him. He appointed twelve in 14 
order that they might be with Him and that He might send 
them out to preach, with authority to drive out demons.* 15 
He appointed the Twelve : Simon, to whom He gave the 16 
name Peter, James the son of Zebedee, and John, James’s 17 
brother (to whom He gave the name Boanerges which 

■ 7 



KATA MAPKON 


3- *8-34 

18 ovofia Boavrjpyes, o iariv Ylol flpovrfjs' /cat AvSpiav Kal 
<PiXt7T7Tov Kal BapdoXopaiov Kal Ma$8alov /cat Owfiav Kal 
1 1aKwfiov tov rov *AX<f>a£ov Kal 0aSSatov Kal Etpwva tov 
ig Kavavalov \ /cat * Iovhav IaKapiwd, os Kal 7 Tap€&<UK€v 


avrov. 


20 Kal epxovr at els oIkov Kal avvepx^rai 7 raAtv o o^Ao?, 

si ware p,rj Svvaadai avroits pirjSe a prov <f>ayetv. Kal a kov- 
aavres ol Trap * avrov i£fjX6ov Kparijaai avrov * IA eyov yap 

22 on i^iairj. Kal ol ypayyarels oi a7 to 'IepoaoXvywv Kara - 
fiavres eXeyov on BeeXl^efiovX €^€t, /cat ort £v rw apxovTL 

23 Titiv Saifiovlwv €KpdXXei ra Saiyovia. Kal 7TpooKaXeadp,evos 
avrovs iv 7rapafioXais eXeyev avrots, flats Svvarai Earavas 

24 Uaravav €k{$ aXXeiv; Kal iav fiaaiXela i<f> * eavrrjv p,epia6fj, 

25 ov ovvarai araufjvai 77 paaiAeia eKeivr}' k at eav ot/cta e<p 

26 iavrqv pepiaOfj, ov Svvrjaerai rj ot/ct a eKeivj) orfjvai. Kal 
el 6 Uaravas avianj iff) 1 iavrov t ipepladrj koX 01 ) SuvaTat 

27 (rrfjvai aAAa reAos cx €t * aAA ov ovvarai ovoeis ets rrjv 
oIkLov tov lerxypov elaeXdwv ra OKevr\ airrov Sta/> 7 raaat, iav 
prj vpatrov tov lerxypov 877077 , /cat rore rrjv oIkLov avrov 

20 hiapTrdoei. Apr^v Xiyw vpiv ort irdvra afftedrjaerat rots 
viols ra)v avdpcvTTOjv ra dpaprrjpara Kal ai ftXaoffrqplai, da a 

29 iav fiXaa<f>r]pi7}awatv' os 8 * at' pXaaffrqprjarj els to IJvevpa 
to °Ayiov t ov k ex €t &<f>catv els tov alwva, aAAa evoxds iariv 

30 alwviov dfiapTTjfiaros• oti eX eyov, IJvevpa aKadaprov 

31 Kal epx^ra t 77 pr\Tr\p avrov Kal ol aSeX<f>ol avrov , Kal e£w 

32 arrjKOvres arriareiXav 7 rpos airrov ffnovovvres avrov. Kal 
iKdOrjro 7 Tepl avrov o^Aoj, /cat Xeyovaiv avrw, V 801 ) 77 
fjLTjTTjp aov /cat ol dSeXfftol aov Kal at aSeX<f>a£ aov e£w 

33 £ 77 x 0 uatv ae. /cat airoKpiOels avrois Xiyei, Tls iariv 77 

34 prqTrip pov /cat ol aSeX<f>o£ pov; /cat TrepifiXeijjdpevos rovs 
irepl airrov kvkXw Kadrjpevovs Xiyei, “78 e rj prjrrip pov Kal 


22-30: Mt. 12. 24-29, 3if, Lk. 11. 15-22, 12. 10. 31-35: Mt. 12. 46 

50, Lk. 8 . 19-21. 
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ACCORDING TO MARK 3. 18-34 

means Sons of Thunder), Andrew, Philip, Bartholomew, 18 
Matthew, Thomas, James the son of Alphaeus, Thaddaeus, 
Simon the Cananaean and Judas Iscariot, who also 19 
delivered Him up. 

They went to His home. The crowd again gathered so 20 
that they could not even take food. Hearing of this, His 21 
family went to take control of Him, for men 0 were saying 
that He was mad. b The scribes * who had come down from 22 
Jerusalem said that He was possessed by Beelzebul, c and 
that He drove out demons * through the Ruler of demons. 
Calling them He said to them in parables : * “ How can 23 
Satan * drive out Satan? If a kingdom is divided against 24 
itself, that kingdom cannot stand ; if a house is divided 25 
against itself, that house will not be able to stand ; and if 26 
Satan has risen against himself, he is divided and cannot 
stand : that is the end of him . d On the other hand, no one 27 
can enter a * strong man’s house and plunder his goods, 
unless first he bind the strong man—then he will plunder 
his house. In truth I tell you, all sins and whatever 28 
blasphemies * men utter will be forgiven them ; but who- 29 
ever blasphemes against the Holy Spirit * has no forgiveness 
for ever : he is guilty of an eternal sin.” For they said, 30 
“ He has an unclean spirit.” * 

His mother and brothers came, and standing outside sent 31 
and called Him. A crowd was sitting round Him and they 32 
told Him, “ See, Your mother, brothers and sisters are out¬ 
side; they are seeking You.” He answered, “ Who is My 33 
mother or My brothers? ” Looking round at those who sat 34 

a Or, they. b Greek, beside Himself. 

c That is, Prince of demons. d Lit., he has an end. 

e There are two lines of interpretation in this passage. According to 
one the article with loxvpos is the article used in the ttrst reference to a 
person or thing and is equivalent in the passage to “ a *\ On this inter¬ 
pretation the sentence is a generalization. In the second line of interpre¬ 
tation the article has its full force and means the particular strong man 
just mentioned and the sentence refers throughout to Satan. 
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KATA MAPKON 


3 * 35 — 4 * >6 

35 ot aSeX<f>ol fiov. os av Troirjcrr) to OiXrjfia rov Oeov, ofiros 
dSeA <f>os fiov Kal dSeA <f>rj fiov /cat liryrqp icrrlv. 

4 i Kal rraXiv rjp£aro SiSda/cetv napa ttjv daXacrcrav Kal 
avvayerai npos avrov o^Ao 9 7 roAu 9 , uiore auTov ififiavra els to 
7tAoiov KaOfjcrOai iv rrj daXavorj, Kal nas o o^Ao9 npos tt)v 

2 flaAao'crav ini rrjs yrjs fjoav. Kal eStSacr/cev auT0U9 iv 

napafloXais noXXa, /cat eAeyev avrois e*v tt} StSayf} avrov t 
3, 4 | 1 Akov€T €. tSou i£fjX 8 ev 6 onelpwv oneipai . | /cat eyeVeTo 
iv rtn onelpeiv o fiev eneaev napa ttjv oSov, /cat fjXdev ra 

5 ner eiva /cat Kari<f>ayev avro. /cat aAAo €TT€< 7 €V ini TO 

TTerpdihes onov ovk efyev yrjv noXXrjv, /cat evOvs e’^aveVetAev 

6 Sta to fir) iyetv ftaOos yrjs* /cat ot € aveVetAcv o iJAt 09 

7 c/cau/iaTtcro^, /cat ota to p,rj e^etv piQav e^rjpavurj. /cat aAAo 
eneoev els ras a/cav 0 a 9 , Kal avifirjcrav at a/cav 0 at /cat 

8 otWfrvt^av auTO, /cat Kapnov ovk eSaj/cev. /cat aAAa eneoev 
els ttjv yrjv t Tfv koXtjv /cat eStSot/ /cap7rov avajSatvovra /cat 
ad£avo/ieva /cat e<f>epev ev rpiaKovra /cat ev e^rjKovra /cat 

9 ev e/caTov. /cat eAeyev, *09 e^et cZ»Ta a/codetv a/coueVtu. 

10 Kal ot€ iyivero Kara fiovas, r^pcorcov avrov ol rrepl avrov 

u ovv tols Sa/Se/ca ras napaftoXas. /cat eAeyev auT 0 t 9 , 'Ypiv 

SiSorai yvo. ivat to fivor^piov rrjs fiaoiXela 9 tou ®eotr 

12 iKelvois hi rols e£a> ev napaftoXats ra navra ylverat, tva 

pXcTrovres pAeirucnv Kal jit) tSuoiv, 

Kal aKouovTCS aKouDoiv Kal jit) ctuviuoiv, 

|i,i^iroT€ emaTpeiJ/watv Kal a<t>e 6 f] auTois. 

13 Kal Xiyei avrois, Ovk oiSare ttjv napaftoXrjv ravrqv, Kal 

14 7 rai 9 naoas ras napafioXas yvcooeoOe ; 6 onecpcov rov Aoyov 

15 onelpei . o#TOt 8e' ctatv ol napa ttjv oSov, ottov onelperai 
6 A oyos, Kal orav aKovocooiv, ev 8 vs ep^eTat o 27 aTava 9 

16 /cat atpet tov Aoyov tov icnrappiivov els a vrovs. /cal ouTOt 
etatv ofioutis ol ini Ta tt erpwSrj (nreipofievot,, ol orav 
a/codcra/crtv tov Aoyov evOvs fxerd yapas Xap,f$avovcnv avrov t 

4.1-90: Mt. 13. 1-23, Lk. 8. 4-15. 12: Is. 6. 9-10. 
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ACCORDING TO MARK 3* 35—4. l6 

in a circle about Him, He said, “ Here are My mother and 
My brothers. Whoever does God's will, this is My brother 35 
and sister and mother.” 

Again He taught by the sea, and a great crowd gathered 4 
to Him so that He got into a boat and sat in it on the sea. 

All the crowd were on the land at the water’s edge. He 2 
taught them many things in parables,* and in His teaching 
He said to them, “ Listen! A sower went out to sow. 3 
As he was sowing, some seed fell by the road, and birds 4 
came and ate it up. Other seed fell on stony ground where 5 
it had not much soil, and then it sprang up because it had 
no depth of soil. When the sun rose it was scorched, and 6 
because it had no root, it withered away. Other seed fell 7 
among thorns ; the thorns came up and choked it, and it 
produced no crop. Other seed fell on good soil, and coming 8 
up and growing produced a crop and bore, some thirtyfold, 
some sixtyfold and some a hundredfold.” He said, “ He 9 
who has ears to hear, let him hear.” 

When He was alone, His followers together with the 10 
Twelve questioned Him about the parables. He said to n 
them, “To you it has been given to know the secret * of the 
Kingdom of God,* but to those outside everything comes in 
parables in order that 12 

They may see indeed without perceiving , 
and hear indeed without understanding , 
lest they should turn again and be forgiven 

He said to them, “ You do not understand this parable? 13 
How will you understand any parables? The sower sows 14 
the Word.* These are they by the road where the Word is 15 
sown : when they hear it, Satan * comes at once and takes 
away the Word sown in them. In the same way these are 16 
they who are sown on stony places : when they hear the 
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RATA MAPRON 


20 


21 


22 


■ 23)24 

25 

26 

27 

28 

29 

30 

3 * 

32 


4 * 17-34 

17 /cat ovk €)(ovgiv ptfav ev eavrots* aAAa rrpooKatpoL ticnv, 
efra ycvoptcvrjs dXuffecos rj Suayfiov 8ta tov Xoyov €v6vs 

18 07 cav 8 aAi£ovrai. /cat aAA 01 clalv ol cts* ras* aKavdas 07 ret- 

19 po/ievor otfrot claw ol tov A oyov aKovovre 9, | Kal at peptpvat 
tov at tovos Kal rj dnaTT) tov 7tXovtov Kal at nepl ra Aot7ra 
€7Tt0VfJLtat elcnropevoptcvat GVpLTTVtyOVGlV TOV AdyoV, Kal 
aKaprros ytverat. Kal ofirot etatv ol em ttjv yrjv ttjv koXtjv 
( rrrapevres, otTtves aKovovatv tov Xoyov Kal TTapahlyovrat 
Kal KapTTO(f>opov<Jtv ev rpta/covra Kal ev ef^/covra /cat ev 
e f Karov. Kal eAeyev ayrot 9 OTt Mtjti cpx €TCU o Au^vo? 
tva vtto tov ptoStov TeOfj tj v7ro tt)v kXlvtjv ; OX>X tva ini TT)V 
Xv)(vtav Tcdfj; ov yap cgtlv tl KpvrrTOV , eav ptrj tva (f> ave- 
pajdfj’ oi) 8 e eyevero drroKpvcffOV , aAA’ tva eA drj els <£avepov. 
et tis e^et cora a/coyetv d/coyeVto. Kal eAeyev avTOts, 
BX€7T€T€ TL aKOV€T€. €V <L p€Tptp pL€Tp€LT€ pL€Tprj9rjG€Tat 
vpitv, Kal 7rpoaT€d'qG€Tat ypttv. os yap €^€t, So^oerat 
ayrar /cat 09 ovk e^ct, /cat o e^et dpdrjocTat dir* atrrov. 
Kal eAeyev, Oyrto? ecrrtv rj jSacrtAeta tov S eou, ws eav 
dvOpoiTTOs /SdAfl tov GTropov e’m Trjs y 7 } 9 > /cat KaOevSr) /cat 
iyelpnrjTat vy/cra Kal rffiepav, Kal 6 orropos f5Xaora Kal 
pL7}KVVT)Tai ws ovk o! 8 ev avr 09. avropArq 77 yi\ KapiTO- 
(fyopet, irpdiTOV yoprov, efrev erra^uv, efrev 7rXrjprjS gltov 
ev tcv GTaxvt. orav Se mipaSot o Kaprros, evOvs airooreAXet 
to Spciravov, on TrapeoTTjicev 6 Oepicrpos. Kal eAeyev, IJtos 
ofiouoGcopiev Tt)v jSaoxAetav tov &tov, rj ev rtvt 7rapaf3oXfj 
7rapapdXtopL€v airnjv; (Ls kokko) atvarretos, os orav 07rapfj 
€7TL TTjS yiIS, ptLKpOT€pOV OV TTaVTCOV TU)V G7T€pp,aTtOV TO)V 
ini Trjs yrjs, | Kal orav GTTapfj, avajSatvet Kal y tverat /zetfov 
TTavrojv tojv Xaxdvwv, Kal rroiel KXaSovs pteyaXovs, ware 
Syvacr^at utto ttjv oxtav auTOu Ta ircTetva toO oupavoG KaTa- 

33 (7 KT)volv. Kal TOiavroLis 7rapaj3oAat9 7roAAats* e’AaAet 

34 avTols tov Xoyov, KaSws tJS yvavro axoyetV /cat ^a/pt? 7rapa- 


81-35: Lk. 8. 16-18, Mt. 5. 15. 29: Jl. 3. 13. 30-34: Mt. 13. 31-34, 
Lk. 13. i8f. 32: Dn. 4. 12, Ezk. 17. 23. 
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ACCORDING TO MARK 


4 - *7-33 

Word they receive it gladly. They have no root in them 17 
but continue for a short time; then when trouble or persecu¬ 
tion comes because of the Word, they are made to fall away. 
There are others who are sown among thorns : these are 18 
they who hear the Word, but the anxieties of this world, the 19 
pleasures of wealth and cravings for other things, coming in 
choke the Word and it becomes unfruitful. These are they 20 
who are sown on good soil : they hear the Word, accept it 
and produce a crop, some thirtyfold, some sixtyfold and 
some a hundredfold,” 

He said to them, “ Surely a lamp is not brought in to be 21 
put under a measuring-vessel or a bed? Is it not to be put 
on a lamp-stand? For there is nothing hidden but to be 22 
brought to light, nothing covered up but to be revealed. 

If anyone has ears to hear, let him hear.” 23 

He said to them, “ Pay attention to what you hear. With 24 
the measure with which you measure it will be measured 
to you, and more will be added to you. For to him who 25 
has, more 0 will be given, and from him who has not, even 
what he has will be taken away.” 

He said, “ The Kingdom of God * is like this : a man 26 
casts seed on the earth ; night and day he sleeps and wakes ; 27 
and the seed sprouts and grows, he does not know how. The 
earth of itself produces crops, first the green shoot, then the 28 
ear, then the full wheat in the ear. When the crop is ready, 29 
immediately he puts forth the sickle, for harvest-time is come” 

He said, “ How are we to compare the Kingdom of 30 
God? By what parable * are we to describe it? It is like a 31 
mustard seed, which, when sown on the earth, is smaller 
than ail the seeds on the earth ; when it is sown, it comes up 32 
and grows larger than any plant, and produces big branches 
so that the birds of the air can roost in its shade” 

With many such parables He spoke the Word * to them 33 

0 More is not in the Greek. 
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KATA MAPKON 


4 - 35 — 5 * 9 

34 floAijs ovk cAaAct avrols, tear* IS lav Sc rots ISIols padrjrals 
iniAvev navra. 

35 Kal Acyet ai/rots* ep €K€lvt) tt} rjpepq. oiftUis yevopivys, 

36 AiiAdajpev €i? to nepav. /cat a^lovaw top 6\Aov Kal 

napaXappavovatv avrov cos* t}p cp tw ttAoLa>, koX aAAa 

37 7rAota Tfoap per* avrou. /cat ytpcTat AacAai/r avepov 

peydArj, Kal ra Kvpara inipaAAev cts* to nAolov, ware 77S77 

38 yepl^eaOax to 7tAo£op. /cat t}p aoros* ep T77 Trpvpvrf ini to 
7 Tpo(jK€<f>aAaiov KadevSwv. Kal iyelpovaiv avrov /cat 
Acyoi/oxp aura), idtSacr/caAc, ov peAei aoi ort a7roAAi/fte0a; 

39 /cat St€y€p 0 €ts* C7T erlpTJG€V TW dvipW Kal elTT€V rfj 6aAaOOT), 
Ziwna , 7 T€(f>ipLwao. /cat iKonaaev 6 apepos*, /cat iyivero 

40 yaA-qvrj peyaArj. /cat cT-ttcp avrotj, Tt SetAot core ootcos*; ovneo 

41 cycTC ttIotiv; /cat icf>o^ 9 rj<jav <f>of 3 ov peyav, /cat cAcyop 
7 rpoj aAA^Aoi/ff, 1 is* apa ovtoj cotip, art /cat o avepos /cat 
77 0 aAao , o , a r7ra/cot/oi/oip aorep; 

5 1 Kal fjAdov els to nepav rijs 0aAd<7O77s■ els ttjv ywpav tujv 

2 i epaorjvwv . /cat cgcAooproj airou €/c too 7rAotoi/, ci/ous 
VTTTjvrriaev airrep Ik rwv pirqpelwv avOpwnos iv irvevpan 

3 a/caflaprtp, | os* rrjv Karoltcrjaiv elyev iv rots pvrjpaaiv, /cat 

4 ouoc aAvaei ovkcti ovoeis ebwaro avrov brjaai , ota to 
avrop 7roAAa/cts* 7reSats* /cat aAucrtatv SeSeotfat, /cat Sieondadai 
vn * avTou Taj aAt/crcts* /cat Taj TrcSas* awrerpufrdax, Kal 

5 ouScts* to^uev aurop Sapdoar /cat Sta navros wktos /cat 
rjpepas iv rots pvrjpaaiv /cat cp toij opcotp fjv Kpa^wv /cat 

6 KaraKOTTTOJV iavrov Atflotj. /cat tScop top * Itjoovv ano 

7 paKpoOev eSpapev Kal rrpoaetajvrjaev avrov , /cat Kpd^as 
<f)wvfj peydArj Acyct, Tt cjiol Kal 001, ' Irjaov YU rov Seov 
rov * Yifslorov; op/ctfco at top ©cop, p 77 pe fiacravlcrrjs- 

8 cAeycp yap ai/rtp, "E£eAde to irvevpa to aKadaprov iK rov 

9 avOpwnov. /cat c7T77pcora avrop, Tt ovopd <jol; /cat dneKpldy) 


35-41: Mt 8. 18, 23-27, Lk. 8. 22-25. !►* I * ao: ®- 2 ®“ 34 « 8. 

26-39. 7 : !• 24, 1 iL 17. 18. 
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ACCORDING TO MARK 4. 34 — 5. 9 

as they were able to understand.® Without a parable He 34 
did not speak to them, but He explained everything to His 
disciples privately. 

That day, when evening had come, He said to them, 35 
“ Let us cross to the other side ” ; and they left the crowd. 36 
While He was in the boat they took Him with them, and 
other boats were with it. There came a great squall of 37 
wind, and the waves beat into the boat so that it was already 
filling. He was asleep in the stern on a cushion. They 38 
woke Him and said, “ Teacher,* is it nothing to you that 
we are perishing? ” Waking up, He checked the wind and 39 
said to the sea, “ Silence, be quiet.” The wind dropped and 
there was a great calm. He said to them, “ Why are you so 40 
fearful? Do you not yet have faith? ” They were greatly 41 
afraid, and they said to one another, “ Who then is this, for 
even wind and sea obey Him?” 

They came to the district of the Gerasenes on the other 5 
side of the sea. When He had left the boat, at once there 2 
met Him from the tombs a man possessed by an unclean 
spirit.* He had his home in the tombs. No one was able 3 
to bind him any longer even with a chain, because he 4 
had often been bound with fetters and chains, and the 
chains had been broken by him and the fetters smashed, and 
no one was strong enough to subdue him. Continually, 5 
night and day, among the tombs and in the hills he was 
shouting and gashing himself with stones. Seeing Jesus 6 
from a distance, he ran and prostrated himself before Him. 
Shouting in a loud voice he said, “ Why are You interfering 7 
with me? Jesus, Son of the Most High God? I adjure You 
by God, do not torture me.” For He said to him, “ Un- 8 
clean spirit, come out of the man.” He asked him, “ What 9 

0 The Greek word atcovttv, usually translated “ hear ” or " listen ”, 
may include the meaning “ understand ”. 

b Lit., What to mt and to You . 
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KATA UAPKON 


5. 10-26 

10 Aeycnv, Aeyiajv ovopd pot,, or t 77oAAot eopev. /cat 77 ape- 
/caAet avrov noAXd tva prj avrd aTTooTetAjj cfco ttJ? ^topa?. 

11 fy Sc c/cct 77/30s’ ra oprj ayeArj ^otpa/v peyaArj flooKopevij' 

12 /cat 77apc/caAco , av adrov Acyovrc?, Uepipov rjpds els tovs 

13 \oipovs , tva ct? adrou? eloeAOcjpev. Kal cVcVpc^cv ai/Tot? 
CO0O? o ’ Irjoovs . /cat cfcAflovra ra nvevpara ra a/ca 0 apTa 
ciotJAAov ct? rot)? xotpou?, Ka ' L &pprjo€v rj ayeArj Kara tov 
Kprjpvov els ttjv OdAaaoav, to? Stcr^tAtot, /cat eirviyovro cv 

14 777 flaAdocrfl. /cat ot jSda/covTC? avrovs e<f>tryov /cat a7777yyct- 
Aav ct? ttjv ttoAlv /cat ct? too? aypod?* /cat 7jA0ov tSctv rt 

15 cortv to ycyovo?. /cat cp^ovrat TTpos tov * Irjoovv , /cat 
flccopodoxv rov Sacpovt^opevov Kadrjpevov ipanopevov /cat 
oaxfipovovvTa, tov €(txtjk6t<i tov Acytajva, /cat e^o^dTjoav. 

16 /cat Si^yTjcravro aoTOt? ot tSovre? 77 to? eyevero rep Saipovi- 

17 t,opev<p /cat 77cpt to/v ^otpa/v. /cat rjp^avro 77apa/caActv 

18 airrov a 77 eA 0 etv <1770 to/v opuov avrwv. Kal epfialvovros 
avrov els to 77A010V 77apc/caAct avTOV 6 Satpovtaflct? tva 7J 

19 per’ avrov . /cat od/c d<f>TjKcv avrov , aAAa Acyet adTtp, 

*Y*77aye ct? tov of/cov aou 77 po? too? <jovs, Kal a77ayyctAov 

20 auTot? oaa o Kvpios <joi enoiTjaev /cat tjActjctcv ae. /cat 
a777jA0ev /cat 7 jp£aro mjpvooeiv cv 777 Jc/ca77oAet oaa 
€7toltjo€v adrtp 6 'Irjoovs, /cat 77 dvre? i 6 avpa£ov. 

21 /Cat 8 ta 77 cpat 7 avTO? too * Irjoov cv tco 7rAotco els to irepav 
77<£Atv ovvtjxOt} oxAos ttoAvs eV* adrov, /cat 7jv 77apa TTJV 

22 fldAaocrav. Kat cp^erat cf? Ttov apyicrovaycoytov, ovopart 

23 'Iaeipos, /cat tSd/v aoTov Trvnrei TTpos tovs 77oSa? aoTOo, | /cat 
77ap€/caAet auTov 77oAAa Aeya/v oTt To dvydrpLov pov 
ecrxdra>s c^ct, ^ va *A 6 qjv hriBijs <*VTfj ras ^etpa?, tva ocjOt} 

24 /cat | #cctt anijAdcv per avrov . /cat ^/coAodflct avrai 

25 o^Ao? 770A0?, /cat ovveOAifiov avrov . /fat yrnd) odaa cv 

26 pdoct alparos ctt j ScoSe/ca, /cat 77oAAa 77a0oot7a 0770 
77oAAd/v larpdtv /cat 8 a 77 av 7 jo , ao , a Ta 77 ap* aoT 7 j? 77 avTa, /cat 


31-43: Mt. 9. 16-26, Lk. 8. 40-56. 
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ACCORDING TO MARK 5. 10-26 

is your name? ” He answered, “ My name is Legion,® for we 
are many ” ; and he entreated Him strongly not to send 10 
them out of the district. There by the hills a large herd of pigs 11 
was feeding, and the spirits entreated Him, saying, “Send us 12 
into the pigs, let us go into them.” Jesus at once gave them 13 
permission. The unclean spirits came out and went into the 
pigs, and the herd, numbering about two thousand, rushed 
down the cliff into the sea and were drowned. Their herds- 14 
men fled and spread the news through the city and the 
countryside. Men came to see what had happened. They 15 
came to Jesus and saw the demoniac * who had had the 
legion, sitting, clothed and sane, and they were afraid. 
Eyewitnesses told them what had happened to the demoniac, 16 
and about the pigs. They entreated Him to leave their terri- 17 
tory. While He was getting into the boat the man who had 18 
had the demon * entreated that he might accompany Him. 

He did not allow him, but said to him, “ Go home to your 19 
own people and tell them what the Lord has done for you, 
how b He had pity on you.” He went away and proclaimed 20 
in the Decapolis what Jesus had done for him, and everyone 
was astonished. 

When Jesus had crossed over in the boat to the other side, 21 
a great crowd gathered again to Him ; and He was by the 
sea. There came one of the synagogue * officers, by name 22 
Jairus. Seeing Him he fell at His feet and earnestly en- 23 
treated Him, saying, “ My daughter is at the point of death : 
come and lay Your hands on her in order that she may be 
made well and live.” He went along with him and a great 24 
crowd accompanied Him and pressed on Him. 

A woman had been suffering from haemorrhage for 25 
twelve years; she had suffered much from many doctors and 26 
had spent all she had. She had received no benefit, but rather 

0 A legion was a division of the Roman army, numbering 6,000 men. 

^ Lit., in what things , (oaa understood). 
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KATA MAPKON 


5 - 27-43 

prqhev dxfieArjOeZaa aAAd pidAAov els to \elpov eAQovaa, 

27 | aKOvaaaa nepl rov *Irjaov, eAQovaa iv rat oyAcp oniaQev 

20 iy/ra to rov Ifiarlov avrov’ eAeyev yap ori *Eav dipwpuu 

29 Kav rwv IpLariaiv avrov, awQrjaopiai. Kal evQvs i^rjpdvdr) 
T) 7rqyrj rov alpLaros avrrjs, Kal eyvtn rd> acopian ort larat 

30 dno tt)s piaanyos- Kal evQvs 6 *Ir)aov s iniyvovs iv 
iavro) tt)v e£ avrov dvvapav i£cA6ovaav, imarpanels iv 

31 rw o\Aw eAeyev, Tls piov rjtparo rwv ipiarlwv; Kal eAeyov 
avrw ol piaQrjral avrov, BAenets rov oyAov avvOAlpovrd 

32 ae, Kal Aeyeis, Tls pLov rjiftaro; Kal nepieflAenero t8ctv 

33 rrjv rovro noirjaaaav. rj 8e yvvrj <f)opr)6eZaa Kal rpepiovaa, 
elBvZa o yeyovev airrrj, fjAQev Kal npoaeneaev ainw Kal 

34 etnev avrw naaav rrjv dArjdeiav. 6 Sc etnev avrij, Qvydnqp, 
r) nLons (rov aeawKev ere* vnaye els elprpnpf, Kal 1061 

35 a7ro r^s“ pidanyos aov . "Eri avrov AaAovvros 
epyovra 1 ano rov dp\L<rvvaycoyov Aeyovres ort. *H 6vydrr)p 

36 <jov anedavev’ rl en (jkvAAcls rov AidaaKaAov; 6 8e 
'Irjaovs evQvs napaKovaas rov Aoyoy AaAovpievov Acya rw 

37 apxLcrwaywyw, Mr) </>oj 9 ou, piovov niareve . Kal ovk 

d<f>rjK€V ov Seva pier* avrov awaKoAovQrjaai el pur) 
IJerpov Kal 'IaKwjUov Kal *Iwdwr)v rov a8eA<f)dv 'IaKw^ov. 

38 Kal epyovrai els rov oIkov rov ap^icruvaywyov, kcu QewpeZ 

39 Qopvfiov, Kal KAalovras Kal aAaAa^ovras noAAa, \ Kal 
elaeAQwv Aeyei avroZs, Tl dopvfieZcrOe Kal KAalere; to 

40 naihiov ovk dneQavev aAAa KaSevhet. Kal KareyeAwv 
avrov. avros Se €K/3aA<l>v navras napaAapiftavei rov 
narepa rov naiSiov Kal rrjv pirjrepa Kal rods pier* avrov, 

41 Kal elanopeverai onov ijv to naihiov KaraKelpievov. Kal 
Kparrjaas rijs X €L P°$ too TratStou Aeyei avrfj, T aAida 
Kovpi, o ear iv pieQeppirjvevopievov, To Kopaaiov, aol Aeyw, 

42 eyeipe. Kal evQvs avion) to Kopaaiov Kal nepienarei• fjv 
yap erd>v htbheKa. Kal e£eorr)oav ei> 6 vs eKoraoei pieydAr). 

43 Kal BiearelAaro avroZs 7roAAa Iva pixels yvoZ rovro, Kal 
etnev SoOrjvat airrrj <f>ayeZv. 
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ACCORDING TO MARK 5 * 27-43 

had become worse. Hearing about Jesus she came behind 27 
Him in the crowd and touched His garment. For she said, 28 
“ Even if I touch but His garments, I shall be made well.” 
Then her flow of blood ceased and she felt in her body that 29 
she was cured of her affliction. Then Jesus knew in Himself 30 
that power had gone out of Him and turning round in the 
crowd He said, “ Who touched My garments? ” His 31 
disciples answered, “ You see the crowd pressing on You and 
You say, 4 Who touched Me? ’ ” He looked about to see 32 
who had done this. But the woman, frightened and tremb- 33 
ling, for she knew what had happened to her, came and 
fell before Him and told Him all the truth. He said to her, 34 
“ Daughter, your faith has made you well. Go in peace, 
and be healed of your affliction.” 

While He was still speaking there came some of the men 35 
of the officer of the synagogue * and said, “ Your daughter 
has died. Why worry the Teacher * any more? ” Jesus, 36 
disregarding what was being said, told the officer of the 
synagogue, “ Do not be afraid. Only believe.” He allowed 37 
no one to go with Him but Peter, James and John, James’s 
brother. They came to the home of the officer of the syna- 38 
gogue, and He saw the commotion and those weeping and 
wailing loudly. Going in He said to them, “ Why are you 39 
making a commotion and weeping? The girl has not died, 
she is asleep.” They jeered at Him; but He, turning them 40 
all out, took the girl’s father and mother and those with 
Him and went in where she was lying. Grasping the girl’s 41 
hand He said to her, “ Talitha cum ”, which is translated, 

“ Little girl, I bid you get up.” Then the child got up and 42 
walked about, for she was twelve years old. Immediately 
they were utterly astounded. He gave them strict orders 43 
that no one was to know about this, and told them to give 
her something to eat. 


*3 
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KATA MAPKON 


6i Kal itjijXdev e/cet#ev, /cat epx^Tai et 9 ttjv 7raTpCSa aitrov, 

2 /cat olkoXovOovolv avrw ot fiaOrjral avrov . /cat ycvopevov 
oapfiarov rjp^aTO StSaa/cetv ev rrj avvaywyf )• Kal 7 roXXol 
aKovovres €^€ 7 rXrjaaovTO Xeyovres, Ilodev tovtco ravra, Kal 
tls 7 ) ao<j>la 7 } Sofletaa avrw; oti Kal S vvapecs roiavrai 

3 Sta Ttuv xeiputv avrov yivovrai. ox>x ofiros ianv 6 tcktwv , 
o vlos r 7 }s Maplas /cat dSeXcftos 'IaKwftov Kal ^Iwarjros Kal 
lovoa /cat Z,ipwvos; /cat ou/c etoxv at aoeAtpat auroi/ 

4 J>Se 777)09 Tjfias; /cat ea/cavSaAifoi'TO ev aura), /cat eAeyev 
aurot? 6 ’Itjoov s* ort Ou/c eortv 7rpo(j>7)rr)s dnpos et pi) ev 
rrj 77 arptSt aurou /cat ev rot 9 CTi/yyeveuoxv aurou /cat ev 777 

5 ot/cta aurou. /cat ou/c eSuvaro e/cet iroiijoai ovSepiav 
Svvapiv, el pi) oXiyois appdxjrois eiriOels ra9 ^ctpa9 

6 iOepaTTevaev. Kal edavpa^ev Sta tt)V dmariav auTaip. 

7 Kal Trepiijyev tcl 9 Kwpas kvkXw StSaoTcouv. | Kal irpooKa - 
Aetrat to 1)9 Sa>Se/ca, /cat ijp^aro avrovs d 77 ’oore / AAetv Suo 
Suo, /cat eSi'Sou aurot 9 efouo’tav twp Trvevparwv rwv 

8 aKadaprwv, /cat ?rap77yyetAev ai)rot9 tva p7)Sev atpwcnv els 
oSov et pi) pap Sov povov , pi) dprov, pi) 7T7)pav t pi) els ri)v 

9 fcovqv ^aA/cov, | aAAa u77oSeSe/xeVou9 aa^SaAta, /cat 7 x 17 

10 evSi/cnjafle St/o xtra>va 9 . /cat eAeyev avrofe, *Ottov eav 

€L(T€A 07 )T€ €t9 Ot/CtaV, e/Cet p€V€T€ €WS aV €q€AV 7 )T€ CKCLU€V. 

11 /cat 09 av T07T09 pi) Seurat u/xa 9 /XTjSe a/coucra>crtv vpwv , 

€K 7 TOp€VOp€VOt €K€tO€V €KTlvd£aT€ TOV TOV VTTOKaTCO 

12 TO/V 7To8a»V vpwv €L£ papTVplOV aVTOLS• Kal ££eX 66 vT€S 

13 €K7)pva(J0v Zva peravowenv, /cat Sat/iowa 7 roAAa itjcpaXXov, 
Kal r)X€L(j)ov eAata> 77 , oAAou9 dppworovs Kal eflepanevov. 

14 /Cat TjKovaev 6 fiaaiXevs *Hpw^ 7 )s, (f>avcpov yap iydvero 
to ovopa avroVj Kal cA cyov on 'Iwawrjs o Bairri^wv 
7 )y 4 pd 7 ) €K V€KpWV , Kal Sta tovto €V€pyovow at Swa/X6t9 

15 £v avrw, aAAot Se eXeyov on 'HXcCas ianv' aAAot Se 

16 cAeyoy on 7 rpo<f> 7 )TT)s ws ets rwv 7 Tpo<j> 7 )TWV. aKOvaas Se 6 

6. 1-6: Mt. 13. 53-58, Lk. 4. 16-30. 7-13: Mt. 10, 1,9-15, Lk. 9. 1-6. 
14-39: Mt. 14. 1-12, Lk. 9. 7-9. 
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ACCORDING TO MARK 


6 . I-l6 


He went out from there and came to His native place. 6 
His disciples followed Him, and on the Sabbath * He taught 2 
in the synagogue.* Many who heard Him said with amaze¬ 
ment, “ From where does He get these things? What is this 
wisdom that has been given to Him? for even such mighty 
works are done by His hands. Is not this the carpenter, the 3 
son of Mary and brother of James, Joses, Jude and Simon? 
and are not His sisters here with us? ” They took offence 
at Him. Jesus said to them, “ A prophet is not without 4 
honour except in his native place and among his own 
relatives and in his own house.” He was not able to per- 5 
form any mighty work there except that He placed His 
hands on a few sick people and healed them. He was 6 
astonished at their lack of faith. 

He went round among the villages 0 teaching. He called 7 
to Him the Twelve and sent them out two by two. He gave 
them authority over unclean spirits,* and commanded 8 
them to take nothing for the road but a staff only, no bread, 
no bag, no money in their belts ; but they were to put on 9 
sandals and not to wear two tunics. He said to them, 10 
“ Wherever you enter a house, stay in it until you go away 
from there, and whatever place does not welcome you or 11 
listen to you, go from there and shake off the dust from 
under your feet as a testimony * to them.” They departed 12 
and preached that men should repent, and they drove out 13 
many demons * and anointed many sick people with oil and 
healed them. 

King Herod heard of it, for His name had become well 14 
known. Men said, “John the Baptizer has risen from the 
dead, and therefore mighty powers are at work in him.” 
Others said, “ It is Elijah ” ; and others, “ He is a prophet 15 
like one of the prophets.” But when Herod heard he 16 


a Or, went among the surrounding villages. 
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RATA MAPKON 


6. 17-31 

'Hpw&qs cAcycv or t *Ov iyw aiT€K€(f>dAiaa * Iwdwrqv, 

17 oiJtos* co Tty. avros rfyepOT), Avros yap 6 *Hpwh 77? diroo- 
rctAa? €Kpdr tjctcv tov 'Iwawrjv Kal cStj<7cv avroy ev <f>vXaKij 
Sta 'Hpwhia&a ttjv yvyat/ca &iAIihtov tov dBeA<f>ov avrov, 

18 on avrijv iydpL7)CT€v* cAcycv yap 6 ’Iwavirqs rw 'Hpd&r} 
art Ovk ef cany aot e^cty ttjv yvyat/ca rov dBe\<f>ov oov. 

ig rj dc ripwotas cyct^cv avrw k at ^ocAcv avroy aTro/crctyat, 

ao /cat ov/c 7jduvaro* o yap ripwOTjs €<popctro rov IwawTjv , 
ctScv? avroy avBpa St/catoy koX dyiov, Kal ovvenjpei avrov, 
Kal a/covaa? avrov 7roAAd rjnopet, /cat avrov 17/covcv. 

21 /cat ycvopevrjs rjpepas ev/catpov ore 'Hpq jBtjs rots* ycveawt? 
avrov 8et7rvoy €7Tolr)0€v rot? pcytaraaty a vrov Kal rots* 

22 xtAtap^ot? /cat rot? TTpdyrois rrjs .TaAtAata?, /cat ctacAdovcnj? 
T77? 01 /yarpdff avr 7 }? T77? f //pa/Sta8o? /cat opxrjoapevrjs, 
Tjpeoev rw *Hpwh tj /cat rot? avyaya/cctpcyot?. cZttcv o 
/JaatAcv? ra) Kopaauo, ./ItTTjady pc o edy SeAys, /cat Scvaa; 

23 aot* /cat wpuoaev avrfj rroAAa, "Ort cay pc alr^ojjs Scucrcu 

24 aot ea/? rjpCaovs rijs /JaatActa? pov. /cat cfcAdovaa cTtcv 
TTj pLTjrpL aUTTJJ, it aiTTjOWpOi; 7} 0C CtTTCV, i Tjy K€<paA7)V 

25 * Iwdwov rov BaTTrlt,ovros. /cat ctacAflovaa cvdv? pera 
otto v8 77? 77po? roy ftaatAea fjrrjoaro Acyovoa, &cAw Iva 
c^avrrjs 8aiff pot C77t mVa/ct ttjv /cc<£aA^y * Iwdwov rov 

26 Barmorov. /cat TT€p(\v 7 ros ycvopicvos 6 / 3 acrtAcv? Sta 

tov? opKovs /cat tov? aya/cctpcyov? ou/c iJdcA^acv adcT^aat 

27 avrrjv. /cat cv#v? aTrooTctAa? o flaaiAevs tnreKovAdropa 

cVcto^cv cvcy/cat rqy K€<f>aAr)v a vrov. /cat a7reAdcuy 

28 a7rc/cc^dAtacy avroy cv rfj <f>vAaKij f /cat ijvey/ccv ttjv K€<f>aXrjV 
avrov cm mva/ct /cat cSa//ccy airrqv rw Kopaauo, Kal to 

29 Kopaxnov c 8 a>/ccv avrrjv rrj pLryrpl avrTj?. /cat a/covaa^rc? 
ot paOiyrai avrov VJA 6av Kal rfpav to irrwpa avrov /cat 
€07)Kav avro cy pv^pcup. 

30 Kat awayovrat ot aTrooroAot 7rpo? roy */^aovy, /cat 
(X77TyyyctAay avrai Trdyra oaa iirotyoav /cat oaa cSt8a^ay. 

31 /cat Acyct avrot?, Jcvtc vpct? avrot /car* t8tay ct? cprjpov 
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ACCORDING TO MARK 6. 1 7-3 1 

said, “ This is John, whom I beheaded. He has risen.” 

For Herod had sent and arrested John and had bound 17 
him in prison on account of Herodias, his brother Philip’s 
wife ; for he had married her, and John had said to Herod, 18 
“ It is not lawful for you to have your brother’s wife.” 
Herodias hated him and wished to kill him ; but she could 19 
not, because Herod was afraid of John, knowing that he was 20 
a righteous and holy man, and protected him. He often 
heard him and was perplexed ; and yet he heard him 
gladly. An opportune day arrived when Herod gave a 21 
feast on his birthday to his leading men, military officers and 
notables of Galilee. When the daughter of Herodias came 22 
in and danced, she delighted Herod and those dining with 
him. The king said to the girl, “ Ask of me what you will; 

I will give it to you.” He swore vehemently to her, 23 
“ Whatever you ask of me, I will give it to you up to half of 
my kingdom.” She went out and said to her mother, 24 
“ What am I to ask? ” She said, “ The head of John the 
Baptizer.” At once she came in eagerly to the king and 25 
asked him, “ I want you to give me instantly on a dish the 
head of John the Baptizer.” The king was deeply grieved 26 
on account of his oaths and those dining with him, a but he 
would not disappoint her. Then the king sent a soldier of 27 
the guard with orders to bring his head. He went and be¬ 
headed him in prison, brought his head on a dish and gave 28 
it to the girl. The girl gave it to her mother. When his 29 
disciples heard, they came and took his corpse and placed it 
in a tomb. 

The apostles * came together to Jesus, and reported to 30 
Him all that they had done and taught. He said to them, 31 

0 Marcan word order is in favour of taking 81a rous opKovs and *at 
tovs avaK€ip,€vovs with the preceding phrase rather than with what 
follows. The king was embarrassed because of the oaths he had sworn 
and because the whole event had happened before his guests. 
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KATA UAPKON 


6. 32-47 

tot tov /cat dvairaveoQe oXlyov. fjaav yap ol epxopevoi /ecu 

3a ol vnayovres noXXol, /ecu odSe <f>ayeiv evKalpovv. /cat 

33 a7T7jX6ov ev tw irXoiw els eprjpov tottov kot* (Slav, /eat 
etSov adrods {mayovras /eat eTreyva/aav adrods ttoAA ot, /eat 
Tre^Tj a7T0 naowv twv ttoXcwv (ruveSpa^tov eKe t /eat irporjXBov 

34 adrods- Kal e£eX8wv cfSev ttoAuv o^Aov, /eat ecnrXayxyloB^ 
€7T* adrods ort ^aav b>s irpoPaTa jitj e^ovra iroijtcva, /eat 

35 rjpi aTO SiSacr/eeiv aurou^ ttoAAcL Kat 7JS77 wpas 7roXXrjs ytvo- 
pevrjs 7TpoacX86vTcs avrw oipaSrjTal avrov lAcyov ort *Epr]- 

36 7x0s eernv o T 07 T 0 S* /eat 17877 wpa 7T0AA77* d7roAucrov aurouy, tva 
aTreAflovres ets rods /cd/cAa/ aypovs /eat Kwpas ayopdcrwoiv 

37 eairrots rt <f>dywcriv. 6 8e a7ro/c/)t0ets efTrev adrots, Jotc 
adrots vpeis <f>ayciv . /eat Adyouatv aura), ^ttcA^ovtc? 
dyopaowpev 8-qvaplwv Sta/eocrta/v aprous /cat hwoopev 

38 adrots (pay e tv; 6 Se Aeyet adrots, Ilooovs e^ere dpTovs; 
tmayere 18€T€. /eat yvovres Adyouatv aura/, Tlevre, /eat 

39 Sdo t;^0das. /cat eTrcrafev adrots ava/cAtvat iravras ovp- 

40 Trdcrta 01/7x770010 eVl tw ^Aa//>a> ^opra/. /eat aveVeaav 

41 7r/)acrtat 77/>aotat /card e/carov /eat /card 77€vn7/covra. /cat 
Xafiwv to vs irevre apTovs Kal to vs Sdo t;£0das, avapXeifias 
els tov ovpavov evXoyqoev Kal /carc/cAaocv rods a provs Kal 
eStSou rots' paSrjTais avrov tva napanSwoiv adrots, /cat 

42 rods Sdo IxOvas epepioev naaiv. /cat e<f>ayov navres /cat 

43 IxopraaO^oav t Kal fjpav /cAaa/tara StuSc/ca Kopivwv 

44 7 rXr)pwpaTa /cat a770 rd/v lx 8 vwv, Kai ijaav oi <f>aydvrcs 
rods aprovs Trcvrcuctor^Atot avSpes. 

45 Kat evdvs rjvdyKaoev rods padrjrds avrov epfiijvai els 
to ttXoiov Kal npodyeiv avrov els to irepav tt pos BrjSoa'iSdv, 

46 ews avros dnoXvei tov oyAov. /cat diroTa^dpevos adrots 

47 a7r^A5cv els to opos TTpooev^avOcu. /cat dip las yevopeirqs 
rfv 7raAat to 7 tXoiov cv peaw tt}s ^aActao^s, /cat adros 


30-44: Mt 14. 13-21, Lk~ 9. 10-17, J 11 * 1-13. 34: Nu. 27. 17. 

45-56: Mt 14. 22-36, Jn. 6. 15-ai. 
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ACCORDING TO MARK 


6. 32-47 

“ Come away by yourselves to a solitary place and rest a 
little while.” For there were many coming and going, and 
they had no opportunity even to eat. They went away by 32 
boat to a solitary place alone. Many saw them going and 33 
recognized them and hurrying there on foot from every 
city they arrived before them. When He came out He 34 
saw a great crowd, and He felt pity for them, because 
they were like sheep without a shepherd .; and He taught them 
much. 

When it was already getting late His disciples came to 35 
Him and said, “ The place is solitary, and already the hour is 
late. Send them away in order that they may go to the sur- 36 
rounding farms and villages and buy themselves something 
to eat.” He answered them, “ Give them something to eat 37 
yourselves.” They said to Him, “ Are we to go off and buy 
two hundred denarii 0 worth of loaves and give them to the 
people to eat? ” He said to them, “ How many loaves 38 
have you? Go and see.” When they had found out they 
said to Him, “ Five, and two fishes.” He ordered them to 39 
seat them all in groups on the green grass. They sat down 40 
in rows by hundreds and by fifties. He took the five loaves 41 
and the two fishes, looked up to heaven and said a blessing, 
broke the loaves and distributed them to His disciples to set 
before them. He also divided the two fishes among them 
all. All ate and were filled. They took up twelve baskets 42,43 
full of pieces, and some fish. 6 Those who ate the loaves 44 
were five thousand men. 

Then He compelled His disciples to get into a boat and go 45 
to the other side to Bethsaida before Him, while He sent the 
crowd away. He bade them farewell and went away to the 46 
mountain to pray. When evening had come the boat was 47 


0 A denarius was a day’s wage for a labourer. 
b otto rZiv l\dvwv =partitive genitive {some of). 
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KATA MAPKON 


6. 48—7. 6 

48 povos cirt rrjs y?)?. Kal cfScv avrovs fiacavt^ofidvovs iv 
toj cAavvctu, tJv yap o a vepos ivavrtos avrots, Kal 7rept 
rerdprrjv <j>vXajcrjv rfjs wktos cp^cTat 7rpos“ avrovs 7rept- 
7rarc5v cm ttj? flaAdaorj?* /cat tJ 0 cAcv 7rapeA0etv aurous, 

49 ot Sc tSorTes 1 avrov 7Tept7TarovvTa C7rt T 7 }s* flaAdoorj? eSofau 

50 ort <f>dvraopd cartv, /cat avc/cpafav 7rdprc? yap aurov 
cZSav /cat CTapa^Tjaav. /cat cuflus 1 eXdXrjacv per 9 aurd/v, 

51 /cat Aeyet aurotff, ©apactTe, eyco ci/u* prj <£oj 9 etcr 0 e. /cat 
a vefir} 7rpo? aurou? cts to 7rAotov, /cat c/cdTraacv o dvepos' 

52 /cat Atav c/c 7rcptcrcrou cv eaurot? cfioratro* | ou yap 0x^77/cav 
C7rt TOt? dprots, aAA* tJv 7 ) /capSta aura/v 7 T€ 7 Twpwp€V 7 j. 

53 /Cat StaTrcpdoarres 1 cm rrjv yijv fjXOov els rewrjoaper Kal 

54 7Tpoowpplo6r}oav. Kal e£cX66vrwv avrwv c/c tov ttXoIov 

55 evdvs entyvovres avrov \ irepieSpapov oXrjv tt\v \wpav 
C/CCiVtJU Kal 7/pfaVTO C7tI TO IS /fpajSctTTOt? TO VS KaKWS 

56 C^OPTa? 7 T€puf>€p€LV, O7T0U tJ KOVOV OTt CCTTtV. Kal 07 TOV aV 

claerropevero els Kwfias f) els voXeis f) els a ypovs, ev rats 
ayopats ertOeoav tou? doOevovvras, Kal napeKaXovv avrov 
Zva kov tov Kpaernehov tov tpartov avrov aifjwvrat' Kal 
ooot av ^7ttovto avrov eow^ovro, 

7 1 Kal owdyovrat vpos avrov ot (Paptaatot Kal rives rwv 

2 ypapparewv cAflovrcff a7rd 'IcpoooXvpwv* Kal ISovres 
rivas rwv pathjrwv avrov ort /cotvats* ^epoxv, T °^ cor tv 

3 avinrois, cafltouoxv rovs dprovs ,— ot yap <Paptoatoi /cat 
irdvres ot ’/ouSatot eav pjj irvypjj vufswvrai ras 
Xetpas ovk co^touatv, Kparouvres ttjv napahootv rwv 

4 TTpeo^vrepwv, Kal arr* a yopds idv prj PaTrrlowvrai ovk 
ioQtovotv, /cat aAAa iroAAa ear tv a TrapeXafiov Kparetv, 
fiaTmopovs 7Torrjplwv Kal £eorwv /cat ^oAkuov /cat kXivwv, 

5 —/cat eiTepojrwoLv aurov ot <Paptoatot /cat ot ypapparets 
X eyopre?, ^ta rl ou neptnarovotv ot pjaQr\ral oov Kara rrjv 
napdBootv rwv Trpeofivrepwv, aXXa Kotvats \epolv ea^touatv 

6 tov aprov; o Sc anoKpiOels eforev aurots* ort KaXws 

7. 1-33: Mt. 15. 1-20. 6-7: la. 29. 13. 
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ACCORDING TO MARK 6. 48-7. 6 

already in the middle of the sea and He was alone on the 
land. He saw them in great distress as they rowed, for the 48 
wind was against them, and He came to them about the fourth 
watch a of the night, walking on the sea, and He was going to 
pass them by. They, seeing Him walking on the sea, imagined 49 
He was an apparition and cried out, for they all saw Him 50 
and were frightened. Then He spoke with them and said 
to them, “ Courage! It is I. Do not be afraid.” He came 51 
into the boat to them, and the wind dropped. They were 
exceedingly astounded, beyond measure, for they did not 52 
understand about the loaves, but their minds * were 
insensible. 

Having crossed over to the land they arrived at Gen- 53 
nesaret and put in there. As soon as they left the boat, men 54 
recognized Him. They ran all through that district, and 55 
they carried the sick to Him on pallets b wherever they 
heard He was. Wherever He went into villages, cities and 56 
farms, they put the sick in the market-places and entreated 
Him that they might touch even the fringe c of His garment; 
and as many as touched Him were made well. 

The Pharisees * and some scribes,* who had come from 7 

Jerusalem, joined Him; and seeing that some of His 2 

disciples ate with defiled, d that is unwashed, hands (for 

the Pharisees and all Jews, holding to the tradition of the 3 

elders,* do not eat without first washing the hands as far 

as the wrist; and they do not eat anything from the 4 

market-place unless they wash themselves : there are many 

other traditions also which they hold to, such as the 

washing of cups, pots, copper vessels and beds), the 5 

Pharisees and the scribes asked Him, “ How is it that Your 

disciples do not behave in accordance with the tradition of 

the elders, but eat with defiled d hands? ” He answered 6 

a Between 3 a.m. and 6 a.m. b That is, bedding or sleeping- 

mats. c Or, tassel. d That is, ritually impure. 
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KATA MAPKON 


7- 7-2i 

i.irpo^>rfT€VG€V * Haatas irepl vfiwv twv VTTOKpnwv , kqX 

ellTeV OTl 

*0 Xaos outos tois x e *Accriv P c Ttp§, 

T) 8 e KapSia qutwv iroppu dircxci air* cpoG* 

7 paTTjv 8 c crcpovTai pc, 

8 i 8 daKOVTCs SiSaaicaXias cvTaXpaTa, dvOpuiruv. 

8 d<f>eVT€S TTJV CVToXtJV TOV 0€OV KpaT€LT€ TTjV 7Tdpd - 

9 Sooxv twv dvdpwTTWV. Kai eXeyev avTocs, KaXws 
dd€T€LT€ TTjV €VToXt}V TOV &€OV, IVCL TTjV 7TapdSo<7tV VfJLWV 

10 <JTTj<JTjT€, MwvGTjs yap el 7 rev, Tipa TOV iraTcpa. aou KCU 
tt)v pT)T€pa orou, kgll, *0 KaKoXoyuv iraTcpa r\ pr|TCpa 

11 OavaTU tcXcutolto). vfieIs Sc Acyerc, *Edv eiirrj avdpwiros 

Tip TTdTpi TJ TTj flTJTpi, froppaV, O COTtV /SwpOV, O €dV 

12 ifjLOV <2)<f>€XTj6TjS,--Kai 0VK€TL d</>leT€ dVTOV 0l)ScV TTOlTjOdl 

13 tw 7rarpt aurou 77 tj) fiTjTpl a vtov, aKvpovvres tov Xoyov 
TOV 0€OV TTj TTapahd<J€l VflWV fj 7Tap€&U)KaT€- Kai 7TapOpLOLa 

14 Toiavra 7roAAa 7rotetrc. Kai irpoaKaXeadpLevos TrdXiv tov 
oxXov eXeyev avTols, *Akov€T€ fiov 7 rdvres Kai crvvleTe. 

15 oGSev ccmv e£wdev tov dvdpw7rov elaTropevofievov els 
avTov o St/varat Koivwcrai a vtov' aAAa ra €K7ropev6{jL€va 

17 d7r* avTov ec rrtv ra Koivovvra tov dvOpwirov* Kai otc 
elofjXdov els oIkov ai to tov oyXov, eirrjpwTWV avTov oi 

18 pLadrjTal a vtov ttjv TTapafioXrjV. Kai Xeyei avTOis, Ovtws 
/cat vfiels acrvveTol eerre; ov voeiTe otl irdv to e^codev 
elaTropevofievov els tov dvOpwrrov ov Si/varat a vtov /cotv- 

19 waat; drt ovk elcnropeveTai a vtov els ttjv /capStav aAA* els 
TTjv KoiXiav , Kai els tov a<f>ehpwva eK7ropeveTac. —#ca0a- 

20 pl£wv iravra ra fipwfiaTa. eXeyev Sc ort To €K tov 
av0paj7rou €K7Topev6fievov eKeivo kolvol tov dvOpwirov, 

21 eowOev yap €K ttjs /capStas* twv dvOpwTrwv 01 StaAoytcr/iot 

* Some witnesses add: 16. €i rtj < ^ Ta a kovuv, aKovirai. 


10: Ex. 20. 12, 21. 17. 
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ACCORDING TO MARK 7. 7 » 2 I 

them, “ Well did Isaiah prophesy about you hypocrites and 
say, 

This people * honours Me with their lips , 
but their heart is far from Me . 

Vainly they worship Me, 7 

teaching as doctrines the precepts of men! 

You reject the commandment of God, and hold to the tradi- 8 
tion of men.” He also said to them, “ How well you set aside 9 
God’s commandment in order to establish your own tradi¬ 
tion! For Moses said, Honour thy father and thy mother , and, He 10 
who speaks ill of his father or mother , let him surely die . But you 11 
say, ‘ If a man says to his father or mother, “ It is Korban 
(that is Gift), that by which you might have been benefited 
by me,” 8 — ’ and you no longer let him do anything for his 12 
father or his mother. You annul the pronouncement of 13 
God by your tradition, which you have handed down ; 
and you do many similar things.” 

He called the crowd to Him again, and said to them, 14 
“ Listen to Me, all of you, and understand. Nothing which 15 
enters a man from outside him can defile him; but it is what 
issues out of a man that defiles him.” 6 

When they had gone to His home away from the crowd 17 
His disciples asked Him about the parable.* He said to 18 
them, “ Are even you so lacking in understanding? Do you 
not perceive that nothing which goes into a man from out¬ 
side can defile him? for it does not go into his mind,* but 19 
into his stomach, and passes out into the privy.” Thus He 
made all foods clean. He said, “ It is what issues out of a 20 
man that defiles him ; for it is from within, out of men’s 21 
minds, that evil thoughts issue : sexual vice, stealing, 

a The “ if” clause in verse u has no main clause following it and 
instead there is a break in the construction and a new sentence beginning 
with verse 12. 

b Some witnesses add verse 16, If anyone has ears to hear , let him hear. 
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KATA MAPKON 


7* 22-37 

22 Ot KOKOt €K 7 TOp€VOVTai, 7 TOpV€iai t KXoiral, (j>OVOL, | p-ot^ctat, 

TrAcovcftat, TTOvrjpiai , SoAos 1 , aacAycta, 6 (j>BaXpos novrjpos, 

23 / 3 Aacn/> 77 pta, v 7 T€p 7 )<j)avla, d(f>po(JVvrj' ndvra ravra ra Trovrjpd 
€GwBcV €K 7 TOp€V€Tai Kal KOlVoZ TOV dvdpWTTOV . 

24 /iat cKctc/cv avacrras a 7 TrjAv€v et? ra op ta 1 vpov k at Ztoa/- 
vo?. /Cat ctacAfld/v ct? oIklov oi/Scva ijBeXev yvd/vat, Kal ovk 

25 ^Suvao - #^ Aaflctv* aAA* ci/flu? a/couaaaa yui^ 7rept avrov, fjs 
*tx € v T d Bvydrpiov avrijs nvevpa aKaBaprov ,iXBovaa Trpoohr- 

26 €<J€V TTpos to vs 7 ro 8 ay avrov • 7 jv Sc 17 ywr? EXXtjvls , Evpofyoi- 
viKiaaa rw ycvcr Kal rjpwra avrov Iva to Sat/zdvtov cKjSaAAft 

27 ck rfjs Bvyarpos avrrjs. Kat cAcyev ainij , 77 pwrov 

XopraaBrjvai ra tckv a* oi) yap ccttiv koAov Aa/ 9 civ rov 

28 aprov rwv tckvo/v Kal ftaXelv rot? Ki/vaptots 1 . 77 Sc a 7 r€Kpt 077 
Kat Acyct adra/, /Cdptc, Kal ra Ki/vapta vnoKarw rrjs 

29 rpairi^Tjs euBlovotv airo rwv tfax^wv rwv 7raiSta/v. /cat 
cZVrcv avrjj Sta rovrov rov X oyov, "YVayc, i^eXrjXvBev to 

30 Satpovtov ck rfjs Bvyarpos crov . /cat d^cA^ot/aa ct? rov 
oIkov ai/T^? ctfpev to 7ratStov jScjSA rjpevov cm ttjv kXlvtjv /cat 
to Satpovtov i^eXrjXvBos, 

31 /Cat 7raAtv e£cA 0 d/v ck tojv dp to/ v Tupou tJAAcv Sta ZtSd/vo? 
ct? ttjv BaXacrcrav rrjs .TdAtAatay ava pcaov rwv opiwv 

32 ^c/caTroAco/?. /Cat <f>dpovaiv avrw KW<f>ov /cat poytAaAov, 

33 /cat 7rapa/caAo uatv auTOV tva imBrj ai/To/ ttjv \eZpa. Kal 
a 7 roAapofi€Vos avrov ai to rov oxAov Kar totav epaAev rovs 
SaKTvXovs avrov els Ta tuTa avrov Kal rrrvoas rjtparo rrjs 

34 yXwocrrjs avrov , Kal avaftXetpa s ct? tov oupavov eorcvafcv, 

35 /cat Acyct aura/, E(fxf) ad a, o cortv, AtavoLxBrjrL. Kal 
rjvoiyrjaav avrov at a/coat, Kat ci/flt)? cAi /077 o Sca/xo? T 7 y? 

36 yXwaorjs auTou, Kat cAaAct op^d/?. Kat SieorelXaro avroZs 
tva prjSevl Acyo/crtv* ocrov Sc ai/TOt? StcorcAAcTo, ai/Tot 

37 paXXov 7 T€pia<j 6 r€pov eKTjpvaaov. Kal v 7 T€p 7 T€pio<jws e^- 
cTrATyaaovTO Acyovrc?, KaXws iravra 7rc7rot7y kcv, Kat too? 
K<D<f>ovs 7TOtc t aKodetv Kat tous* dAdAous* AaActv. 

34-30: Mt. 15. 21-28. 31-37: Mt. 15. 29-31. 
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ACCORDING TO MARK 7. 22«37 

murder, adultery, avarice, wickedness, deceit, licentious- 22 
ness, envy,® slander, arrogance, godlessness ; * all these 23 
evils issue from within and defile a man.” 

He set out from there and withdrew to the territories of 24 
Tyre and Sidon. Entering a house, He did not wish anyone 
to know it, and He could not be concealed. But then a 25 
woman whose daughter had an unclean spirit * heard 
about Him and came and fell at His feet. The woman was 26 
a Greek, a Syrophcenician by race, and she asked Him to 
drive the demon * out of her daughter. He said to her, 27 
“ Let the children first be satisfied, for it is not good to take 
the children’s food and throw it to the dogs.” She answered, 28 
“ Sir,* even the dogs under the table eat of the children’s 
crumbs.” He said to her because of this saying, “ Go, the 29 
demon has gone out of your daughter.” She went home and 30 
found the child lying on the bed, and the demon gone out 
of her. 

Coming back from the territory of Tyre, He went by way 31 
of Sidon to the Sea of Galilee through the middle of the 
territory of the Decapolis. They brought Him one who 32 
was deaf and who stammered; and they entreated Him to lay 
His hand upon him. Jesus took him away from the crowd 33 
by himself and put His fingers in his ears. He spat and 
touched his tongue, and looking up to heaven He groaned 34 
and said, “ Ephphatha ”, which is, “ Be opened”. His 35 
ears were opened, and then the bond of his tongue was 
loosed and he spoke properly. He ordered them not to tell 36 
anyone, but the more He ordered them the more by far 
they proclaimed it. They were exceedingly amazed and 37 
said, “ He has done all things well; He makes both the 
deaf hear and the dumb speak.” 


a Lit., evil tye. 
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KATA MAPKON 


81 *Ev e/ce Ivais rats* rjpepais 7 toXlv noXXov o\Xov dvros /cat 
fjLTj €)(6 vtojv rl <f>dyoj<Jtv, irpooKaXeadpcvos rov ? paQr^rds 

2 avrov Aeyet avroZs, ETrXayxyi^opai fVl rov oyXov, on 
17877 17/xepai rpe Zs it poopevovaiv poi /cat ovk e\ovcnv rl 

3 <f>ayoj<jiv /cat ecu' dnoXvaa) avrovs vrforeis els oIkov 
avrwv, eKXvdrfoovrai ev rfj oScp* /cat nve? avrwv and 

4 paKpoOcv etatv. /cat direKplO^Gav airrw ot paOrjral avrov 
on TloOev rovrovs SvvrjGeral rts* cSSe ^opraaat dprwv en 

5 eprjplas; | /cat eTnjpwra avrovs , Iloaovs e\ere aprot/?; ot 
oe et7rav, ILirra. /cat 7rapayyeAAet ra> o^Atp avaTreo'etv em 
1-77? y^s*’ /cat Xafiwv to vs eVra aprovs ei/^aptonjcja? 
e/cAaaev /cat eStSou rots* padrjraZs avrov tva napandtooiv, 

7 /cat napedTjKav rw o\X(p. /cat efyav t^JSta oAtya* /cat 

8 ei/AoyTjo’a? aura elirev napanOevat /cat aura, /cat e<f>ayov 
/cat e^oprao’^crai', /cat 7jpav Trepioaevpara KXaopdrwv, 

9 C7rra GnvplSas- | ’/Jo’av Se cos' rerpaKiG\LXioi . /cat ciTreAi/o’ev 

10 ai/roi/?. /Cat ei/flu? ipfias els to nXoZov perd rwv pa 9 T)rwv 
avrov 7jA0ev et? to, pepT) AaXpavovOa. 

11 Kal e£ijX 0 ov ot ^aptaatot /cat rjp£avro GW^rjreZv aura), 
£771-0 t/VTe? 7rap* ai/rou orjpeZov and rov ovpavov, 7retpa£ovre? 

12 ai)rov. /cat avaorevafa? to/ 7 rvevpan avrov Aeyet, Ti rj 
yevea avTrj £771-61 orjpeZov; aprjv Xeyw vpZv t el SoOrjaeraL 

13 177 yevea ravrr} orjpeZov . /cat a<f>els avrovs epfias ndXtv 

14 dirrjXOev els to 7repav. /Cat ineXaOovro Xafteiv aprovs, 
Kal el prj eva dprov ovk elxov peO 9 eavrwv ev to/ nXolw. 

15 /cat StecrreAAero ai/rot? Xeywv, 'Opdre, j 3 A enere ano rrj$ 

16 £1/7x77? ra/v 0 aptCTata/v Kal 1-77? £1/7x77? * HpcpSov . /cat 

8ieAoyt£ovro 7rpo? aXXijXovs Xeyovres "On aprovs ovk 

17 e\opev . /cat yvou? Aeyet ai/rot?, Ti StaAoyt£ea 0 e on 

aprou? 01//c e^ere; oi/ 7 ra/ voetre oi/8e avvUre; en ne- 

18 TTcopcopevrjv e\ere ttjv /capStav 1/7x0/v; 6<t>6aA^iOus cxovtcs 


8. 1-10: Mt. 15. 32-39. ii-ax: Mt. 16. i-i2,Jn.6. 30. 18: Jer.5.21, 

Ezk. 12. 2. 
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ACCORDING TO MARK 8. I-l8 

In those days, when there was again a great crowd and 8 
they had nothing to eat, He called His disciples and said to 
them, “ I feel pity for the crowd because they have already 2 
been with Me three days and have nothing to eat. If I 3 
send them unfed to their homes they will faint on the road, 
and some of them have come from a distance.” His 4 
disciples answered Him, “ From where shall anyone be 
able here in a wilderness to sadsfy these with bread? ” 

He asked them, “ How many loaves have you? ” They 5 
said, “Seven.” He commanded the crowd to sit down on 6 
the ground ; and when He had taken the seven loaves and 
given thanks He broke them and gave them to His disciples 
to set before them, and they set them before the crowd. 
They had a few fishes also. When He had said a blessing 7 
over them He told His disciples to set these also before them. 
They ate and were filled ; and they took up pieces left over, 8 
seven large baskets full. There were about four thousand 9 
people. He sent them away. Then He got into a boat 10 
with His disciples and came to the region of Dalmanutha. 

The Pharisees * came and argued with Him. They 11 
sought from Him a sign from heaven, putting Him to 
the test. He sighed in His spirit and said, “ Why does 12 
this generation seek a sign? In truth I tell you, no sign 
shall be given to this generation.” He left them, and 13 
getting into a boat once more He went away to the other 
side. 

They had forgotten to take bread, and except for one loaf 14 
had nothing with them in the boat. He ordered them 15 
saying, “ See that you beware of the leaven of the Pharisees 
, and of the leaven of Herod.” They were discussing among 16 
themselves why they had no bread. Jesus knew this and 17 
said to them, “ Why are you discussing why you have no 
bread? Do you not yet perceive or understand? Are you 
still insensible in mind? * You have eyes; do you not see? x8 
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8. 19-34 

OU pXciTCTC, Kttl WTO, «XOVT«S OUK &KOUCT6, KCLL OU flVTJfLQ- 

19 V€V€T€; OT€ TO US 7 T€VT€ dpTOVS €/cAaC 7 a €tS TOUS TTCVTaKKJ- 

ytAtous, 7 tooovs Ko<j>lvovs TrXyprjs kX acrpaTcov rjpare; Xeyov- 

20 cnv avrw, JtuSe/ca. ore teal to vs e^rra ets to us TCTpatacr- 
X^XiovSt TTocroiv <J7ru/>iScuv nXypiopaTa /cAao/xaTcuv ypaTc; 

21 /cat Ae'youatv aura), f Ettt &. /cat eAeyevaurots, Ou 7 rcu (rumre; 

22 i£at epxovTaL els BrjOoaiSdv. Kai (f>epovcnv aura/ 

23 TV(f>Xov , /cat 7ra/)a/caAoucrtv aurov tva aurou ai/jTjTat. /cat 
e’mAaj 9 o/xevos Trjs x €L P° s tou tu(/»Aou e^vey/cev aurov e£cu 
T77S KcupTjs, /cat 7 Tn/cras ets ra o/x/xara aurou, emflets ras 

24 xetpas aura), eTrqpwTa aurov, i?t rt fiXerreis; /cat dvafiXetfjas 
eAeyev, BX 4 ttco tovs dvdpwirovs, art cos SevSpa opto 7re/)t- 

25 7 rarouvras. efra 7 raAtv eTredrjKev ras ^etpas to us 

6 (f>daXpovs auTou, /cat StejSAe^rev /cat oTTe/caTe'cm/, /cat 

26 evefiXeirev ttjX avyd>s Travra, /cat a7reoTetAev aurov eis tov 
of/cov auTou Aeycuv, Af^Sevt e 17777 s ets ttjv KOifiyv. 

27 Aat o irjoovs /cat ot /xau^Tat aurou ets Tas 

Kwpas Kaioapias ttjs <PiXc 7 T 7 rov /cat ev 777 dStu eTrqpwTa to us 
fiadyTas auTou Ae'ya/v aurots, Ttva /xe Ae'youatv ot dvfy)aj77m 

28 efvat; ot Se d'neKpiB't]<jo.v aura/ Aeyovres YtuaWTjv tov 
BomTKJTTjVy /cat aAAot * HXelav, aXXoi Se eva rcuv Tipofa 7- 

29 rcuv. /cat auTos eV^pcura auTous, * Y/xets Se Ttva /xe 
AeyeTe efvat; a/noKpidels 6 IleTpos Aeyet aura/, Zu ef o 

30 XpKJTOS • /cat € 7 T€Ttp 7 )<J€V OLVTOLS Ivd /XT^ScVt AeyCOCTtV 7Te/)t 

31 auTou. Aat TjpgaTo otoao/cetv auTous cm Zletrov I tov 
tou dvdpco 7 Tov TToXXa rraSetv, /cat aTroSo/ct/xacr^^vat a7ro tcov 
7 Tpe<jpVT€pcov /cat tcov apytepecuv /cat rcuv ypapparecov /cat 

32 aTTOKTavOijvai /cat /xera rpets rjpepas dvaarrjvai' /cat 
TrappTjala tov Aoyov eAaAet. /cat npooXapopevos auTov o 

33 IleTpos ijpiaTO emTt/xav auTo). o Se eTnoTpa^els /cat 
tScov to us padrjTas aurou ineTLprjoev tw IJeTpcp /cat 
Ae'yet, w y77aye oVtaa) pov, Zarava, ort ou (f>povels ra tou 

34 ©eou aAAa ra rdiv dvOpiontov. Kal npooKoXeadpevos tov 

27H). 1: Mt. 16. 13-28, Lk. 9. 18-27. 
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ACCORDING TO MARK 8. I9-34 

You have ears; do you not hear? Do you not remember? 
When I broke the five loaves for the five thousand, how 19 
many baskets full of pieces did you take up? ” They 
said to Him, “Twelve.” “When I broke the seven loaves 20 
for the four thousand, how many large baskets full of pieces 
did you take up? ” They said to Him, “ Seven ”, and He 21 
said to them, “ Do you not yet understand? ” 

They came to Bethsaida. They brought a blind man to 22 
Him and entreated Him to touch him. Taking the blind 23 
man by the hand He led him outside the village, and when He 
had spat in his eyes and placed His hands upon him He asked 
him, “ Do you see anything? ” He recovered his sight and 24 
said, “ I see men, for I discern walking beings, like trees.” 
Then He placed His hands on his eyes again and he saw 25 
properly. He was restored and saw everything at a distance 
clearly. He sent him away home saying, “ Do not tell 26 
anyone in the village.” 

Jesus and His disciples went out in the villages of Caesarea 27 
Philippi, and on the road He asked His disciples, “ Who do 
men say I am? ” They answered Him, “ ‘John the Bap- 28 
tizer* ; others say ‘ Elijah ’, and others, ‘ One of the 
prophets He asked them, “ You, who do you say I 29 
am? ” Peter answered Him, “ You are the Messiah.” * 

He gave them strict orders that they should not tell anyone 30 
about Him. 

He taught them that the Son of Man * must suffer much, 31 
be repudiated by the elders,* the chief priests * and the 
scribes,* be put to death, and after three days rise again ; 
and He spoke the saying openly. Peter drew Him aside 32 
and checked Him. He turned and looking at His disciples 33 
checked Peter. He said, “ Get behind Me, Satan,* for 
you do not think the thoughts of God, but the thoughts 
of men.” 

Calling the crowd with His disciples He said to them, 34 
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KATA MAPKON 


8 . 35 — 9 * 10 

o^A ov ovv roZs paOrjraZs avrov elrrev airroZs, El ns OiXc t 
orrlow px>v iX8cZv, dirapvT)odoOco lavrov /cat dpdrw rov 

35 (jravpov avrov, /cat a/coAoufletra/ pot, os yap iav 8iXr) 
rrjv *Jwxi v avrov owoai, anoXeoci avrrjv os S* av anoXeoei 
rrjv tpvxfjv avrov cvckcv rov evayycXlov, oaxrci aimrjv. 

36 rl yap d)(f>eXeZ dvQpwrrov KepBrjoai rov Koopov oXov 

37 /cat ^rjpuodrjvai tt)v 4 rv xh v avrov; rl yap Sot avOpconos 

38 avraXXaypa rrjs foxi* avrov; os yap iav irraio^vvOrj pc 
/cat to us ipovs iv rfj yevc a ravrrj rij /z-oiyaAtSt /cat a/iap- 
tq>Xu>, /cat o Ylos rov dvOpibnov C 7 rato^uy 07 }o'€rat aurdv, 
orat' eX8r) iv rij Bd£r) rov IJarpos avrov per a rwv ayyeX(ov 

9 1 raiu aylwv. /cat eAeyev aurots, Aprjv Xeyco vpZv art etoxV 
rtve? cSSe rcDv corqKorwv drives ov prj ycvoiovrat Oavarov 
ecus av l&ojoiv rrjv ftaoiXelav rov ©eov iXrjXvOvZav iv 
Bvvapci. 

2 Kal pera rjpepas e£ rrapaXapfidvci 6 * Irjoovs rov IJerpov 
/cat rov 'IaKiofiov Kal rov * Icodwrjv, /cat dva(f>ipci airrovs 
els opos vtpT]Xov /car* tStav povovs . /cat pcrcpopfjxLQr) 

3 eprrpoodev avrwv, /cat ra Ipana avrov iyivovro orlXfiovra 
Xcvkcl Xlav, ota yvaxf>evs ini rrjs yrjs ov Suvarat ovrtos Aev- 

4 Kavai, /cat wtfrQr) avroZs * HXclas ovv MiovoeZ, /cat tfoav 

5 owAaAouyTes rq> * Ir)oov. /cat anoKpiOcls 6 Ilcrpos Xiyci rw 
* Irjoov , Pafifie t, koXov ionv rjpds < 58 e elvai' diXeis rroirjo- 
(opcv oKrjvas rpcZs, ool plav /cat MiovoeZ pLav /cat 'HXeLa ptav; 

6, 7 ov yap 17Set rt drroKpidfj * tfoav yap €K<j>ofioi. Kal iyevero 
vc<f)iX 7 ] imoKid^ovoa avroZs, Kal iyevero <f> wvt) iK rrjs ve<f>e- 
Xrjs Xeyovoa, Ovros ionv 6 Ylos ftou 6 dyair^ros, aicoucTc 

8 aurou. /cat i£dmva ncpi^Xopapevoi ou/cert ouSeva ctBov pc6 * 

9 iavriov dAAa rov * Irjoovv piovov. Kal Karafiaivovnov avrwv 
iK rov opovs BicorclXaro avroZs iva prjBevl SiTjyrjowvrai a 
etSov, el prj orav 6 Ylos rov avOpconov iK veKpwv avaorfj . 

10 /cat rov Aoyou iKpdrrjoav irpos iavrovs owCrjTouvres rl 

^13: Mt. 


9.3-8; Mt 17, 
17.9-I3- 


fov eKparrjoav rrpos eavrovs owLyyr 
. i- 8 , Lk. g. 28 - 36 . 7 : Ft. 2 . 7 , Dt 18 . 15 . 
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ACCORDING TO MARK 8. 35-9. IO 

“ If any man wishes to come after Me, let him disown him¬ 
self, take up his cross and follow Me. For whoever wishes 35 
to save his life shall lose it, but whoever loses his life for the 
sake of the Good News* shall save it. For what does it benefit 36 
a man to gain the whole world and forfeit his life? and what 37 
is a man to give as the price of his life? For whoever is 38 
ashamed of Me and of Mine in this unfaithful and sinful 
generation, the Son of Man also will be ashamed of him 
when He comes in the glory of His Father with the holy 
angels.”* He said to them, “ In truth I tell you, there 9 
are some of those standing here who will not taste 0 death 
until they see that the Kingdom of God * has come with 
power.” 

After six days Jesus took Peter, James and John, and 2 
brought them up into a high mountain alone by themselves. 

He was transformed in front of them and His garments be- 3 
came glistening, exceedingly white ; no bleacher on earth 
could so whiten them. There appeared to them Elijah 4 
with Moses, and they were talking with Jesus. Whereupon b 5 
Peter said to Jesus, “ Rabbi,* it is good that we are here. 

Do You wish us to make three booths, one for You, one for 
Moses and one for Elijah? ” For he did not know what to 6 
say to this ; c for they were very frightened. A cloud came 7 
and overshadowed them, and a voice came from the cloud, 

“ This is My only * Son, listen to Him” Then they looked 8 
round and no longer saw anyone with them but Jesus alone. 

As they were coming down from the mountain He for- 9 
bade them to tell anyone what they had seen, except when 
the Son of Man * had risen from the dead. They seized on 10 
the saying, discussing among themselves what the rising 

0 That is, experience or suffer. ^ Lit., answering. 

e Lit., what he should answer. 
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KATA MAPKON 


9. 11-26 


* i 


11 €<mv to e/c v€Kpiov apaarrjpai, Kai cirrjpionvp avrov 
A iyopres, "On Xtyovaw ol ypappar€ts otl 'HXclap Set 

12 eAtfetv npcorop; o Sc dTro/cptflet? elircp avrois, ‘HAeias pep 
cXOojp TTpCiTov aTTOKaOtcrrdvci iravra' /cat ttu>s yeypaTrrai 
€7Ti top Ylov tov dpOpconov, "pa TToXXd irddip Kai e£ov$cP7}9fj; 

13 aAAa Acytu vplp on teal ‘//Acta? cXrjXvdtv, Kai eTToiqoap 
avrw oaa rjOeXov , /caucus’ yeypairrai €ir* avrov . 

14 Kai eX96vres 7 Tpos tov s pa97jrds c^Soy o^Aov ttoXvv irepl 

15 avrovs Kai ypappareis <rvpty)TOVVTas 7 Tpos at/rous*. Kai 
ev9 1 )? 775 ? o o^Aos* t Soptcs a vrov igcOappyOrjaav, Kai 

16 7TpOOTp€XOVT€S TJOTTa^OVTO aVTOP. Kdl €7rr)pU)TT]<J€V aVTOVS, 

17 TL <jvv£t)T€it€ 7 Tpos eavrovs; Kai anoKpidcls avrw els e/c 
tov oxXov ef7rev, ^JtSacr/caAe, rjveyKa top in op pov rrpos ere, 

18 e^o^ra npevpa aAaAov Kai onov lap avrov KaraXafir}, 
ptfaaei avrov, Kai a^pt^et Kai rpt^et to vs oSovras avrov 
Kai f Tjpatverat* Kai etna rots paOrjTals oov Ipa a vto 

19 €KpdXu)crip, Kai ovk iox^aap. Kai a7TOKpt9els ai/rot? Acyet, 
T Q yevea dmaros, ea>? 7 tot€ 7 Tpos vpais eaopai; ecu? 7 rore 

20 dve£opai vpd>p; <j>epere avrov 7 Tpos pe . /cat rjveyKav avrov 
7 rpos avrov. Kai iSwp avrop to wevpa ev9vs ovvecnra - 

21 pa£ev avrov, /cat neowp €7rt rrjs yrjs ckvXUto d<f>pt£(OP. Kai 
CTrrjpcoTqacp top irardpa avrov, Tloaos XP° V0 * ^otIp c bs 

22 to vto yeyovev avrw; 6 Se ehrev, *Ek 7ratStd0€v* | Kai 
TToAAaKLS Kai ets irvp avrop epoAev /cat eis vdara iva 
diroXla-p avrov • aAA* ct n Svvrj, po^Tjaov rjplv oirXayx- 

23 Pt<JO€tS €<p Tjpas . o 0€ IrjCTOVS €l7T€P aVTO), Jbt OVPfl, 

24 navra 8 ward rep TTiorevovn. evdvs Kpd£as 6 7rarrjp 

tov 7ratSt ov eAryev, IIlotcvw fiorjOti pov rfj a77tOTt<jt. 

25 t’Sd>y Se 6 'Irjaovs on tiTUTVPTpdx* 1 o oyXos, tTrtTtpTjcrep to> 
7TP€vpan Tto aKadaprw Xeywp avrw. To 7rpcvpa to aXaXov 
/cat KaxfiOP, iyw imrdaaio oot, efeA Qc cf aurou /cat prjKcn 

26 elaeXOjjs els avrop . /cat Kpd£as /cat 7roAAa cmapd^as cf rjXdep* 


is*za: Mai. 4. 5. 
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ACCORDING TO MARK 


9* 11-26 

from the dead was. They asked Him, “ Why do the scribes * 11 
say that first Elijah must come? ” He answered them, 12 
“ Elijah indeed comes first and restores all things—and what 
a scripture it is 0 about the Son of Man! He must suffer 
much and be treated with contempt—but I tell you that 13 
both Elijah has come and they did to him what they 
wanted, as is written about him.” 

Coming to the disciples they saw a great crowd round 14 
them and the scribes arguing with them. Then, seeing Him, 15 
all the crowd were amazed, and running up to Him they 
greeted Him. He asked them, “ What are you arguing 16 
among yourselves? ” One of the crowd answered Him, 17 
“Teacher,* I brought to You my son, who has a dumb spirit. 
Wherever it seizes him it throws him down. He foams at the 18 
mouth, grinds his teeth and becomes parched. I asked Your 
disciples to drive it out, but they were not able.” He ans- 19 
wered them, “ O unbelieving generation, how long shall I be 
with you? How long shall I have patience with you? 
Bring him to Me.” They brought him to Him, The 20 
spirit saw Him and immediately convulsed him ; and he 
fell on the ground and rolled over, foaming at the mouth. 
Jesus asked his father, “ How long is it since this happened 21 
to him? ” He said, “ From childhood, and often 22 
it has thrown him, now into fire, now into water, to 
destroy him. But, if You can do anything, have pity on us 
and help us.” b Jesus said to him, “ ‘ If You can! ’ Every- 23 
thing is possible to him who believes.” Then the boy's 24 
father cried out, “ I do believe. Help my unbelief.” When 25 
Jesus saw that the crowd was running up, He checked the 
unclean spirit,* saying to it, “ Dumb and deaf spirit, I 
order you, come out of him and never enter him again.” 

It shouted, convulsed him greatly and came out. He 26 

0 The Greek is understood to be an exclamation : how is it written! 

b Lit., hetp us, taking pity on us. 
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KATA MAPKON 


9 * 27-42 

Kal €y€V€TO (iXJel VCKpOS, 6 l> 0 T€ 7ToXXoVS AcyctV OTl d,7Te6aV€V. 

27 6 8c 'Irjaovs Kparrfaas avrov rrjs X €L P°S rjyeipev avrov, Kal 

28 av€<JT7}. Kal elaeXdovros avrov els oIkov ol paOrjral avrov 
€7rqpcorcov avrov Kar IS lav A eyovres, *On rjpeZs ovk i^Sm'Ti- 

29 drjpev cKpaXelv avro; Kal ehrev avroZs , Tovro to yevos ev 
ouScvi Svvarai cfc \6tiv el pr) ev rrpoaevxjj Kal vrjcrrelq.. 

30 KaKelOev e^eXdovres rraperropevovro 8ta rijs PaXiXalas, 

31 Kal ovk rjdeXev Iva ns yvoZ m eSlSacTKev yap rovs paOrjras 
aurou, Kai eAeyev avrots on U 110s rov avupomov 
rrapaSlSorai els yeipas dvOpeorrcov, Kal dnoKrevovaiv 
avrov, Kal a7roKrav6els pera rpeZs rjpiepas avacrrijaerai . 

32 ol 8 c rjyvoovv to prjpa, Kal eefrofdovvro avrov errepeorijaaL. 

33 Kal ijXdov els Ka<f>apvaovp. Kal ev rj} oIkIq. yevopevos 

y / 1 / rri/ > « ft « ^ \ /V /I » * / 

€7T7}pwra avrovs, h ev rr} oooj oicAoyi^eox/c TTpos eavrovs; 

34 ol oe eaieorreov TTpos aAArjAovs yap OieAexuTjcrav ev tt} ooco 

35 ns pel^eov. *cal Kad la as eepcovrjaev rovs ScoSeKa Kal Acyci 
avroZs, El ns deXei npcoros etv at, carat navrcov eaxaros 

36 Kal rrdvnov SiaKOvos. Kal Xafiwv rraiSlov earrjaev avro 
ev peacp avrcov, *cat ivayKaXiaapevos auTO ehrev avroZs, 

37 "0? av ev rcov rraiSleov toutcov Seurat cm r<p ovdparl pov, 
epe oexcrai • k at os av epe oex^raL, ovk epe oc^cTat aAAa 

38 rov amoareiXavra pe. i ArreKpldr; avrco 6 * Icoawrjs 

Xeycov, At&daKaXe, el&opev nva ev rep ovoparl aov 
eK^aXXovra Saipovia, os ovk aKoXovOeZ rjpZv, /cat eKcoXvopev 

39 auTov, on ovk rjKoXovOei rjpZv. 6 8c * Irjaovs ehrev, Mr} 
KCoXvere avrov * oi)8ci? yap eanv os ttoit}(J€i Svvapiv cm 

40 rw ovoparl pov Kal Svvrjaera t Ta^ v KaKoXoyrjaal pe * 09 

41 yap ovk eanv Kad * rjpcov, vrrep rjpdtv cortv. "O 9 yap av 
TTorioT} vpas irorrjpiov vharos iv ovopan, on Xpiarov 
core, aprjv Xeyw vpZv on ov prj a7ToXeor} rov piadov 

42 aurou. Kal os dv (jKav&aXlo-rj eva rwv pLKpwv rovrcov 
rwv 7TLCTT€v6vt(jdv els dpt, koXov eernv avrco paXXov el 


30-39 : Mt. 17. 22-23, Lk- 9. 43-45. 33-37: Mt. 18. i-5, Lk. 9. 46-48. 
38-41: Lk. 9. 49-50. 49-47: Ml. 18.6-9, z 7 * I-2 - 
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ACCORDING TO MARK 


9. 27-42 

became like one dead, so that many said that he had died. 
But Jesus, grasping him by the hand, raised him ; and he 27 
stood up. 

When He came home His disciples asked Him privately, 28 
“ Why were we unable to drive it out? ” He said to them, 29 
“ This kind can come out by nothing but prayer and fasting.” 

They left there and passed through Galilee. He did not 30 
wish anyone to know, for He was teaching His disciples. 31 
He told them, “ The Son of Man * is being delivered into 
the hands of men. They will kill Him, and when He has 
been killed He will rise after three days.” They did not 32 
understand the saving and were afraid to ask Him. 

They came to Capernaum. When He was in the house 33 
He asked them, “ What were you debating among your¬ 
selves on the road? ” They kept silent, because on the road 34 
they had discussed among themselves who was greatest. 

He sat down and, calling the Twelve, said to them, “ If 35 
anyone wants to be first he will be last of all and the servant of 
all.” Taking a child He set him a in the middle of them, and 36 
He took him® in His arms and said to them, “Whoever 37 
receives one such child in My name receives Me, and who¬ 
ever receives Me, receives not Me, but Him who sent Me.” 

John answered Him, “ Teacher,* we saw someone 38 
driving out demons * in Your name. He does not follow us 
and we stopped him because he was not following us.” 
Jesus said, “ Do not stop him, for there is no one who will 39 
perform a mighty work in My name and will be able soon 
after to speak evil of Me. He who is not against us is for us. 40 
Whoever gives you a cup of water to drink in the Name, for 41 
vou are Messiah’s,* in truth I tell vou, he shall not lose 
his reward. 

“ Whoever causes one of these little ones who believe in 42 
Me to fall away, it is good for him if a great millstone be 

a Or, her. 
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9. 43—IO. 12 

TTeplKtlTdl pdAo? OVLKOS 7T€pt TOV Tpd)(TjXoV dVTOV Kdl 

43 pepArjTdt els ttjv ddAddUdv. Kdl car cr/carSaAt^ ae fj \eip 
( 700 , dTTOKOljjOV dVTTjV’ KdXoV €<7TIV <J€ KvXXoV CtCTcAfletr €t? 
ttjv £c orjv, rj to? Sdo xetpa? c^orra d7rcA0etr et? Ti)r yecrrar, 

45 ctV to nvp to atr/ScCTTOV.* /cat car o 7 roJs* (jou (T/carSaAt^ <re, 
diroKOtpov dVTOV * /caAor cortr ae ctacAflctr ct? n)r £a/i)r ^coAor, 

47 t) too? Sdo 7 roSa? c^orra j 3 Ar) 9 ijvdi els Ti)r ycerrar.* /cat 
ear o o<f) 9 dAp, 6 s aov OTfavSaAi^ < 7 c, c/cj 8 aAc aoTor* /caAor 
ae eariv poro<^ 0 aApor elaeX 9 eLV ct? rrjv pdaiAelav too 
® coo, 7) Sdo 6 (j) 9 dApiovs €%ovTd pXrj 9 rjva(, els ttjv yecrrar, 

48 07 rou 6 oku>At]£ auToiv ou TcAcuT<jL Kai to irup ou opcvvuTat. 

49,50 11 dS yap TTVpi dAl(TU7](7€Tdl. KdAoV TO dAdS * €dV OC TO dAdS 

araAor yevrjTdLj er tlvi a oto dpToaeTe; e X €T€ cauTot? 

aAa /cat elprjveveTe er dAArjAots . 

IOi /Cat e/cetflev dracrra? ep^eTat et? to opta Ttjs ’1008010? 
/cat TTCpdV TOO ’IophdVOV, Kdl aVV7TOp€V€Tdl 7TaAtV o o^Ao? 

2 7 Tpo? aoTor, /cat to? etcooet 7 raAtr eotoaovcer ootoo?. Aai 
eTTTjpdiTOJV dVTOV €t efeCTTir drSpt yVVdlKd d7ToX0(TdL, 

3 7T€tpd£orT€? dVTOV. 6 Se d7TO/Cpt0€l? cfoer dVTOLS, TL 

4 op.tr IveTeiXdTO Mcvvafjs; ot Se eT^ar, * E'neTpe^sev Mojvar\s 

5 pipAiov dirooraoLou 'ypaxj/ai Kal diroXGaat. /cat dTTOKpi9els 
6 * Ir)<JOVS etlT€V dVTOLS, TJpOS TTjV OTcA^pO/COpStar VfJiCJV 

6 eypdiftev dptr ttjv evroArjv TavTTjv. duo Se dp\ijs KTioews 

7 dpcrcv Kal StJAu cirotTjacv aurous* cvckcv toutou KaTaXcu|/ci 
avOpuiros tov irarcpa qutou Kal tt|V pt^TCpa auTou, Kal 

8 irpoaKoXXT)0T|9€Tai irpog ttjv YuvatKa auTou, Kal ccrovTai ot 
Suo cl? aapKa piaV ware oo/ceVt elalv 8do aAAa pta aap^. 

9,10 o o Qeos dvve^ev^ev, dv9pwTTOS pi) \ojpt^eTW. Kdl els ttjv 
Ot/Ctav 7TdXiV ot fld97JTdl dVTOV 7T€pl TOVTOV €7TTJp COT COV 

11 adror. /cat Acyet aorot?, *0s ar dnoXvar) ttjv yorat/ca 

12 adr ov Kdl ydpLTjOTj dAArjv, pot^aTat €7r* aoTi)r* /cat car 
yVVTj dTToXvaTj TOV dvhpd dVTjjs Kdl ydflTjOT) dXXoV, pOt^OTOt. 


* Some witnesses add w. 44, 46 (=v. 48). 

48: Is. 66. 24. 10. 1-12: Mt. 19.1-9. 4: Dt. 24. 1. 6-8: Gn. 2.24. 
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ACCORDING TO MARK 9 . 43 —IO. 12 

hung round his neck, and he be thrown into the sea. If your 43 
hand causes you to fall away, cut it off. It is good for you to 
enter life maimed rather than with two hands to go into 
Gehenna,* into unquenchable fire. 0 If your foot causes you 45 
to fall away, cut it off. It is good for you to enter life lame 
rather than with two feet to be thrown into Gehenna. 0 If 47 
your eye causes you to fall away, pluck it out. It is good for 
you to enter the Kingdom of God * with one eye rather 
than with two eyes to be thrown into Gehenna, where their 48 
worm does not die nor is the fire quenched . For everyone shall be 49 
salted with fire. Salt is good, but if salt becomes insipid, 50 
how will you season it? Have salt in yourselves and be at 
peace with one another.’* 

He set out from there and came to the territory of Judaea 10 
and to the further side of the Jordan. Again the crowd gath¬ 
ered to Him, and He taught them again, as was His custom. 

Thev asked Him if it was lawful for a man to divorce his 2 

* 

wife putting Him to the test. He answered them, “ What 3 
did Moses command you? ” They said, “ Moses gave per- 4 
mission to write a certificate of divorce and divorce her” Jesus 5 
answered them, “ He wrote you this commandment having 
regard to the hardness of your hearts. But from the begin- 6 
ning of creation He made them male and female. For this reason a 7 
man shall leave his father and mother and cleave to his wife , and 8 
the two shall become one flesh. And so they are no longer two, 
but one flesh. What God has joined together let a man not 9 
part.” Back in the house His disciples asked Him about 10 
this. He said to them, “ Whoever divorces his wife and 11 
marries another, commits adultery with her ; and if a 12 
woman divorces her husband and marries another she 
commits adultery.” 


0 Some ancient witnesses add verses 44 and 46 : Where their worm does 
not die nor is the fire quenched. 
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KATA MAPKON 


io« 13-28 

13 Kal 7 Tpo<j€<f>cpov avrcp 7 ratSta Iva at/njrai avrtbv' ol 8e 

14 fiadrjral €7T€TLfj,T](jav avrols. Ibcbv Se o 'Irjcrovs rjyavdKrrjoev 
Kal etnev avrols, *A<f>ere ra naiSla ep^eodai 7Tpos /Lie, firj 
KcoXvere avra • rd)v yap toioJtcuv ecrrlv rj jSaoxAcia rod 

15 ©eov. afirjv Xeyco vfilv, os dv firj Seurat rrjv fiacnXelav 

16 rov ©eov (Ls 7raiSiov, ov fir) elueXOrj els a vrrjv. kox 

ivayKaXicrdfievos ridels ras xcipas eV* adra cdAoyci adra. 

17 Kal eKiropevofievov avrov els oSov 7rpocrSpa/xa>v ets Kal 
yow7T€Tqcras avrov errrjpdjra avrov, AiSdvKaXe aya 0 €, rl 

18 ttoitjgoj Iva ^corjv alcoviov KXrjpovofnjaco; o Se ’ Itjcjovs elrrev 
aur<p, It, fie Aeyeis ayauov; ovoeis ayauos ei fir) els o C/cos*. 

19 ras ivroXds otbas, Mt) <j>ov€uo“r)s, Mt) poLxeucrfls, Mr) K\ev|fT)s, 
Mr) \|/€uSo)iapTupi]<JT]s» Mr) drToareprjcrrjs, Tijia tov rraTepa 

20 ctou Kai tt)v |iT)Tcpa (tou. 6 Se dnoKpidels ehrev avrcp, 
ZhSaovcaAe, ravra rravra ecftvXa^dfirjv Ik veorrjros fiov. 

21 o oe lrjuovs efipAetp as a vrcp rjyarTrjuev avrov k at 
elrrev avrcp, *Ev ere varepel' vrraye, ocra e\^S 7Ttl>Xr)<jov Kal 
So? rot? 7Trco)(ois, Kal e£eis 6r)<javpov iv odpavai, Kal 

22 8 evpo aKoXovdei fioi. 6 8e arvyvdoas em rep Xoyep a7rrjX6ev 

23 Xv7TOvp,evos, rjv yap eycov Krrjfiara iroXXd. Kal 7repi£Ae- 
tpdfievos o 'Itjctovs Aeyei rots fiaQrjrals avrov, II cos 
SvctkoXcos ol ra xprjfiara e\ovres els rrjv fiaaiXeiav rov 

24 ©eov elaeXevcTOvrai. ol be fiaOrjral eOafiftodvro errl rot? 
Xoyois avrov. 6 Se 9 Irjcrovs 7rdXiv arroKpidels Xeyei avrols, 
TeKva, 7TO)s SvgkoXov eernv els ttjv fiauiXeiav rov ©eov 

25 elueXOelv * evKorrcorepov eunv KafirjXov bid rrjs TpVfiaXias 
rrjs pacfiibos bieXOetv r) ttXovctiov els rrjv jSacriAetav rov 

26 ©eov elaeXOeZv. ol Se rrepicrcTcds e^errXrjuuovro Xeyovres 

27 7Tpos iavrovs, Kal rls bvvarai awdrjvat,; ififiXeifcas avrols 
6 * Itjctovs Xeyei, Ilapd dvOpwTrois abvvarov, aAA* ov napa 

28 ©ew * rrdvTa yap Suvara rrapa tu 0 cu. “Hp^aro o Ilerpos 


13-16: Mt. 19. 13-15, Lk. 18. 15-17. 17-3*: Mt. 19. 16-30, Lk. 18. 
18-30. 19: Ex. 20. 12-16, Dt. 5. 16-20, 24. 14. 27: Gn. 18. 14, 
Job 42. 2, Zee. 8. 6 lxx. 
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ACCORDING TO MARK IO. 13-28 

They were bringing Him children in order that He might 13 
touch them, but the disciples checked them. When Jesus saw 14 
it He was angry and said to them, “ Let the children come to 
Me. Do not stop them, for the Kingdom of God * is of® such 
as these. In truth I tell you, whoever does not receive the 15 
Kingdom of God like a child b shall not enter it.” He took 16 
them in His arms and, placing His hands upon them, He 
blessed them. 

As He came out into the road one ran up to Him ; and 17 
kneeling to Him he asked Him, “ Good Teacher,* what am 
I to do to possess eternal life? ” Jesus said to him, “ Why 18 
do you call Me good? No one is good except God alone. 
You know the Commandments: Do not murder , do not commit 19 
adultery , do not steal , do not give false evidence , do not defraud, hon¬ 
our thy father and thy mother .” He answered Him, “ Teacher,* 20 
all these I have kept from my youth.” Jesus, looking at him, 21 
loved him and said to him, “ One thing you lack. Go, sell 
whatever you have and give to the poor, and you will have 
treasure in heaven ; and come, follow Me.” He looked sad 22 
at this saying and went away grieving, for he had many 
possessions. 

Jesus, looking round, said to His disciples, “ With what 23 
difficulty will they who have money enter the Kingdom of 
God! ” * The disciples were amazed at His words. Jesus 24 
answered them again, “ Children, how hard it is to enter 
the Kingdom of God! It is easier for a camel to go through 25 
a needle’s eye than for a rich man to enter the Kingdom of 
God.” They were utterly amazed and said among them- 26 
selves, “ Then who can be saved? ” Jesus looked at them 27 
and said, “ With men it is impossible, but not with God, for 
all things are possible with God .” 

Peter said to Him, “ See, we have left everything and 28 

“ The Greek is ambiguous. It may mean belongs to or consists of 
b That is, as a child does. 
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KATA MAPKON 


io. 29-41 

Ac'yctv avrw, */8oi) ijftct? a<f)^Kap€v rravra /cat r)KoXov 9 rf- 

29 (Japiv OOt. CI77O/C/3t0€t? 6 *Irjcrovs €t 7 T€V, AprjV X 4 yW VpiV y 

ov Set? ecrriv os d(f>r)K€V ohciav rj dSeA</>ou? rj aScA<£a? 77 
prjripa rj rraripa rj yvvaiKa rj T€Kva rj aypovs eVc/ccy ipov 

30 /cat €V€K€V tov evayyeXlov, iav prj Xdprj iKaTOvra7rXacriova 
VVV iv TW KCLtpLp TOVTW Ot/Cta? KCLL dScX<f)OVS KCLl dSeA<^d? 
Kal prjripas Kal t4kv a /cat aypovs pcra Siwypwv, Kai iv 

31 to) alwvi tw ipyopivw £t orjv alwnov. 7T0XX0I Sc ccroyrat 
TTpwroi eayaroL /cat ot io^aroi rrpwroL. 

32 *Hcrav Sc eV rfj oBw avafiawovrcs els ' IepoaoXvpa, /cat fy 

rrpodywv avrovs 6 * Irjaovs, Kal i 9 apf}ovvTo, /cat a/coAou- 
9ovvt€ s i<f)of$ovvTO . /cat TrapaXapwv 7 toXlv to vs SciSe/ca 

33 Vpi aT0 o.vto is Acyctv ra piXXovra avrw avpfialveiv, oti 

loov avapaivopcv ct? IcpoaoAvpa, Kai o ito? tov av- 
9 pwrrov 7 rapaSo^tTerat rots* ap^icpevaiv /cat rots 1 ypappar- 
€v<nv t /cat KaTaKpivovaiv avrov 9 avdrw /cat napaSwaovaiv 

34 avTov to is e 9 vea iv | /cat ipurai^ovaiv avrw /cat iprrTvaovaiv 
avTw Kal pacmywcTovaiv avrov /cat arroKTcvovatv avrov , 
/cat pera rpe is rjpipas dvaamjacrai. 

35 Kal 7 Tpo<jrrop€VOVTai avra> ’IaKiofios Kal *Iwawrjs ol 
Svo viol Zepc&alov Xiyovres av tw, JtSacr/caAc, 94 Xop€V 

36 iva o iav atTrjowpiv crc 770117077? rjpiv. 6 Sc cfoey auroi?, 

37 Tt AcActc 7 ron]<JiD vpiv ; ol Sc ctnav awraj, ^do? rjpiv tya 
ef? c/c Sc^td/y (jov Kal cf? cf dptarepwv <jov Ka 9 iawpcv iv 

38 777 Sd£i7 oot/. o Sc *Irjaovs ctrrcv airrois, Ovk otSaTc rt 
atTctcr^c. Suvaaflc mefy to rroTTjpiov o iyw mvw, Kal to 

39 ftarmapa 0 iyw fiaTrri^opai ^armciOrjvai; ol Sc elrrav 
aura), A vvapcOa, 6 Sc * Irjaovs chrev airrols. To rrorripiov 
o iyw rrlvw 7 tU(j 9 €, /cat to ftarmapa o iyw fiairrl^opai 

40 /9a77Ttcr0i7crccr0c* to Sc /ca^tcrat c/c Scftd/y pov /cat c£ cucomi;- 

41 pwv pov ovk ecrriv ipov Bovvai, dAA* of? rjTolpaoTai . /Cat 


32-34: Mt. 20. 17-19, Lk. 18. 31-34, Jn. 11. 16, 55. 35-45: Mt. 20. 
20-28. 
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ACCORDING TO MARK IO. 29-41 

have followed You.” Jesus answered, " In truth I tell you, 29 
there is no one who has left house, brothers, sisters, 
mother, father, wife, children or lands for My sake and for 
the sake of the Good News,* who will not receive a hundred 30 
times as much now in this time, houses, brothers, sisters, 
mothers, children and lands, together with persecutions, 
and in the coming age eternal life. Many who are first shall 31 
be last, and the last first.” 

They were going up on the road, to Jerusalem, and Jesus 32 
was going ahead of them. They were amazed and as they 
followed they were afraid. He took the Twelve aside again 
and told them what was going to happen to Him. “ See ”, 33 
He said, “ we are going up to Jerusalem, and the Son of 
Man * will be delivered up to the chief priests * and the 
scribes. * They will condemn Him to death and deliver Him 
up to the Gentiles. 0 They will mock Him and spit on Him, 34 
flog Him and kill Him, and He will rise after three days.” 

James and John, Zebedee’s two sons, came to Him saying, 35 
“ Teacher,* we wish that You would do for us what we 
ask.” He said to them, “ What do you wish Me to do for 36 
you? ” They said to Him, “ Grant us to sit one on Your 37 
right and one on Your left in Your glory.” Jesus said 38 
to them, “ You do not know what you are asking. Can you 
drink the cup which I drink, cr be baptized with the bap¬ 
tism * with which I am baptized? ” They said to Him, 39 
“ We can.” Jesus said to them, “ The cup that I am 
drinking, you shall drink, and you shall be baptized with 
the baptism with which I am being baptized, but to sit on 40 
My right or My left is not Mine to give, but is for those for 
whom it has been prepared.” 

When the ten heard this, they were angry about James 41 

0 That is, non-Jews. 
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KATA MAPKON 


io. 42—IX. 3 

aKovaavres ol Sc/ca rjp^avro ayavaKreiv rrepl 'IaKwfiov 

42 /cat *Icodwov. Kal rrpoaKaXeadpevos avrovs 6 * Irjaovs 
Acyct auTOts, OtSare ort ot doKodvres dp\ew tqjv idvcov 
KaraKvpievovatv avrwv /cat ol peyaXov avrwv /caTcfouata- 

43 £ovatv avreov. ov\ ovtqjs Sc eanv ev vpw* aXX* os av 

44 OeXrj yeveaOac peyas cV vpZv, carat Sta/covos* vpwv, \ Kal os 

45 av OeXrj iv vptv etv at rrpojros, carat rrdvrojv SouAos* Kal 
yap 6 Ylos rov avdpojrrov ovk tJA dev StaKOvrjOrjvai aAAa 
SiaKOvfjoai Kal Sovvai ttjv */fVXTI v avrov Xvrpov avrl 
TToXXuJV. 

46 Kal €p\ovraL els Iepei\oj. Kal eKrropevopevov avrov 
drro Iepei\ qj Kal tqjv padrjrdjv avrov Kal o\Xov Ikovov 6 
vlos Ttpalov BapnpaZos, 6 rv<f>X6s rrpoaalrrjs , iKaOrjro 

47 rrapa ttjv oSov. Kal aKovaas on *Irjaovs 6 Na^aprjvos 
€<jtlv rjp£aro Kpd^eiv Kal Acyetv, Yte AaveiS ’ Irjaov, iXerjoov 

48 pe. Kal erreripojv avrw 7T0XX0I tva aiojrTTjarj' 6 Sc 7roAAa> 

49 paXXov €Kpa£ev, Yle Aavetb, eXerjaov pe. Kal aras o 
*Irjaovs etrrev, 0ojvrjaare avrov . /cat (fjojvovatv rov 

50 rv(f>Xov A eyovres avrw, Oapaet, eyetpe t <f>ojveZ ere. 6 Sc 
d7Tof3aXdjv to Ipanov avrov dva7Trjbijaas tfXdev 7rpos rov 

51 lrjaovv. /cat arroKptoets Acyct a vrq> o Irjaovs, it ueAeis 
7TOLTjao) 001; 6 Sc rv(f>Xos etrrev avrtp, PaflftovveL, tva 

52 avapAeifiOJ. /cat o Irjaovs etrrev avrq>, irraye t rj mans 
aov aeaojKev ae. Kal evOvs aveflXeifiev, Kal rjKoXovOet 

* A 5 _A f O A 

avrw ev rrj ooa>. 

II1 Kal ore eyyi^ovaiv els *IepoaoXvpa els Brj6<f>ayrj Kal 
BrjOavlav rrpos to opos r qjv 'EXaiwv, drroareXXet Suo tojv 

2 padrjrdjv avrov | /cat Acyct auTotj, 'yVaycrc els ttjv 
KQjprjv rrjv Kardvavn vpwv, /cat evOvs elaropevopevot 
els avrrjv evprjaere rrwXov ScSc^acVov e<f >* ov ouSets* 

3 ovrrw avOpwrrwv eKaOtaev • AuaaTc auTOV /cat <f>epere. Kal 


4^52: Mt. 20. 29-34, Lfc* >8* 35-43* xx> x-10: Mt. 21. 1-9, Lk. 19. 
29-38, Jn- 12. 12-16. 
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ACCORDING TO MARK IO. 42 —IX. 3 

and John. Jesus called them and said to them, “You know 42 
that those who consider themselves to be rulers a of the 
nations lord it over them, and their great ones exercise 
authority over them. It is not so among you, but whoever 43 
wishes to be a great man among you will be your servant, 
and whoever wishes to be first among you will be the slave 44 
of all. For even the Son of Man * did not come to be served, 45 
but to serve, and to give His life a ransom for many.” 

They came to Jericho. As He was leaving Jericho with 46 
His disciples and a large crowd, a blind beggar, Bartimaeus 
son of Timaeus, was sitting by the road. When he heard 47 
that it was Jesus the Nazarene, he shouted and said, “ Jesus, 
Son of David, have pity on me.” Many checked him and 48 
told him to be quiet, but he shouted much more, “ Son of 
David, have pity on me.” Jesus stood still and said, “ Call 49 
him.” They called the blind man, saying to him, “Take heart, 
get up ; He is calling you.” He threw aside his garment, 50 
leapt up and came to Jesus. Jesus answered him, “What 51 
do you wish Me to do for you? ” The blind man said to 
Him, “ Rabboni,* let me recover my sight.” Jesus said to 52 
him, “ Go, your faith has made you well.” Then he re¬ 
covered his sight and followed Him on the road. 

When they were approaching Jerusalem, at Bethphage 11 
and Bethany, by the Mount of Olives, He sent two of His 
disciples, saying to them, “ Go into the village facing you, 2 
and then as you enter it you will find a colt tethered, on 
which no one has yet sat. Untie it and bring it, and if any- 3 

a Or, are considered to be rulers. Used in both senses in Greek and the 
context alone decides. Here it is ambiguous. 
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io 


II. 4-17 

idv TLS Vfllv € ITT!} t Tl 7TOtCtTC TOVTO; C LTTCLTe OTL *0 KVpLOS 
avrov \pelav 4\ei, /cat evdits avrov aTToareXXei 7T<£Atv 

4 tSSe. /cat a 7 T 7 jA 0 ov /cat etfpov 77a)Aov hehepevov 777)0? rrjv 

5 dvpav e£w eVt rou dfif/tohov, /cat Adouoi-v aurdv. /cat Ttye? 
rd)v e/cet €<jtt]k6twv eXeyov aitrols, Tl iroielre Xvovres tov 

6 ttwXov; ol he ehrav avrols Kadws tbrev 6 *It]cfovs' /cat 

7 a<f>rjKav avrovs. /cat <j>epov<Jiv rov ttwXov irpos rov *It)<jovv, 
/cat €7TLpdXXov<JLV aitrw rd Ifiana avrcoi/, /cat e/caAtcrey €7T* 

8 aurdv. /cat 7roAAot ra Ipdna aurcov eorpa/oav et? 
ooov, aAAoi de ortpada? ckotttov €k twv oevopwv /cat 

9 eorpwwvov els rrjv oSov. /cat ot irpodyovres /cat ot a/coAou- 
dovvres eKpa^ov Xeyovres, 

£ 1 <t avva* 

EuXoyTjiicvos 6 cpxo|i£vos ev ovopaTi Kupiou* 

EvXoyrjfievT) rj epxopevr) fiacnXela rov irarpos rjpwv 
Aavcih' 

Aaavva ev rots viftlcrrois. 

11 Kal elarjXdev els *IepocroXvfia els to lepov' /cat TrepifiXe- 
xpapevos iravra, otpe 77077 01/077? rrjs copas, egrjAoev et? 
Brjdavlav fiera twv SwSeKa. 

12 Kat rfj eiravpiov e£eX dovrwv a vrwv airo Brjdavlas 

13 €77etVa<7ev. /cat tSd/v (JVKrjv air6 fiaKpoOev exovcrav (ftv AAa 
rjAuev et apa evprjcrei rt ev aim}, /cat eAuwv eir avnqv 

14 oi)8ev efipev el pr) <f>v AAa* ov yap rjv Kaipos ctvkwv. /cat 
diroKpiOels ehrev avrfj, MrjKen els rov alwva e/c <jov 

15 prjhels Kapirov (f>dyr). /cat 77 /coi/ov ot padrjral avrov. Kal 

epyovrai els *IcpoaoXvfia . Kal elaeXdwv els to lepov 

rjp^aro CKfidXXeiv to vs TrwXovvras Kal to its ayopa^ovras 
ev rat lepw , Kal ras rpaire^as twv koXXv^ujtwv Kal 
ras Kadehpas twv ttwXovvtwv ras Trepiorepas Kareorpeifjev, 

16 /cat ovk rjtftiev iva tls St eveyKrj (jKevos Sta rov lepov, 

17 | /cat eStSao/cev /cat eXeyev avrols, Ov yeypairrai on 

9: Ps. 118. 25-26. 11-24: Mt. 21. 12-22, Lk. 19. 45-48. 17: Is. 56. 

7,Jer. 7. 11. 
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ACCORDING TO MARK II. 4-17 

one says to you, ‘ Why are you doing this? * say, * Its owner 
needs it and then will send it back here/ ” They went off, 4 
found the colt tethered beside a door outside in the street, 
and untied it. Some of those standing there said to them, 5 
“ What are you doing, untying the colt? ” They said to 6 
them as Jesus had said, and the men let them do it. They 7 
brought the colt to Jesus and threw their garments on it, 
and He sat on it. Many spread their garments on the road, 8 
and others cut foliage from the trees and spread it on the road. 
Those who went before and those who followed shouted 9 
saying, 

“ Hosanna! * 

Blessed is He who is coming in the name of the Lord. 

Blessed is the coming Kingdom of our father David. 10 

Hosanna in the highest! ” 

Jesus went into Jerusalem into the Temple. After looking 11 
round at all things, the hour being already late, He went out 
to Bethany with the Twelve. 

Next day when they came from Bethany He was hungry ; 12 
and seeing in the distance a fig tree in leaf He went to see if 13 
He might find anything on it. He came to it and found 
nothing but leaves, for it was not the season for figs. Where- 14 
upon 0 He said to it, “ Let no one ever eat fruit from you 
again ”, and His disciples heard. 

They came to Jerusalem. Going into the Temple, He 15 
drove out those who were selling and buying in the Temple, 
overturned the money-changers’ tables and the seats of 
those who were selling doves, and He did not allow anyone 16 
to carry goods through the Temple. He taught them and 17 


° Lit., answering . 
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KATA MAPKON 


II. 18-32 

*0 oTkos |iou ottcos irpoacu)(T]s KATjO-qacTai iraoiv to is 

18 €0v€<nv; upets 8e eVotiyrare a vtov cnrqXaiov Xtjotwv. /cat 
TjKOverav ol ap^tepets /cat ot ypap,par els, /cat i^rjTOW 7 tws 
aurov a 7 ToAeowcnv €<f>opovvro yap a vtov, ort 7 ras o 

19 o^Aos eg €7TArja<7€TO em tt) bibaxj} a vtov. A at orav oi/te 
ao eyeVero, e^eiropevovro e£w ttjs TroAecus. fCat Trapairo- 

peuopevot Trpwt elbov ttjv <jvkt\v e^rjpappevrjv e/c pt£d)v. 

21 /cat avafivrjaOeis 6 IJerpos Aeyet aura/, Paj8£et, 18 e tj 

22 OT//C7J 77V /carrjpaaa/ ef^pavrat. /cat <Z7ro/cpt0eis o > Itjgovs 

23 Aeyet a uro is, “Eftere ttIgtiv Geov. aprjv Ae'ycu uptv ort 
os av €L7rrj ra> ope t rourtp, /ipurjTt, k at pArjurjTL eis rqv 
flaAaaaav, /cat p^ bt,aKpt,6fj ev 777 /capita aurou aAAa 

24 TnaTevT} ort, o AaAet ytverat, ear at, aura). 81a touto 
A eytu uptv, Trdvra oaa Trpooevxeade /cat atTetcrfle, 7r«7reuere 

25 ort eAaj8ere, /cat carat up tv. /cat orav GTTjKere 7rpo<7euy- 

opevot, d<f>ieT€ el Tt, e^ere /cara rtvos, tva /cat o TTarqp 
vpiLov 6 ev tols o up avo is a<f>fj up tv ra irapaiTTw- 

26 para uptuv. et be upets ou/c a<ptere, ouoe o lla'rqp 

up cuv o ev rots ovpavols a<j>rjoet, ra TrapaTmopara 


uptuv. 


27 fCat epxovrat, 7raAtv eis '/epoo’dAupa. /cat ev ra> tepdi 
7 rept 7 rarouvros aurou epxovrat, 7rpos avrov ol ap^tepets 

28 /cat ot ypapparels /cat ot TTpeofivrepot,, /cat eAeyov aura/, 
’Ev TTola e’fouaia raura 7 roiets; /cat rts crot eScu/cev ttjv 

29 e’^oucrtav Tavrqv tva raura TTOLjjs; 6 be ’Itjgovs <z7ro/cpi0€is 
elirev avrols , * ETTepoiTrjaw upas /caycu eva Aoyov, /cat 
aTTOKpldrjre pot, /cat epd) up tv ev -rrota e^ouata raura 7 rota>. 

30 ro / 9 a 77 rtcrpa * Iwawov e£ oupavou tJv ^ e£ dvQpdmtvv; 

31 aTTOKpid^re pot. /cat 8teAoyt£ovro 7rpos eaurous Aeyovres, 
it €L 7 TWfiev; eav et7ra/pev, oupavou, epet, Zita rt ouv 

32 ou/c emoTevaare aura); aAAa e*av et7rcupev, 'E£ dvQpwTrwv —. 
€<j>ofiouvTO rov o^Aov 7 ravres yap ef^ov rov ’/cuaw^v 


27-33: Mt. 21. 23-27, Lk. 20. 1-8. 
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ACCORDING TO MARK II. 18-32 

said, “ Is it not written, My house shall be called a house of 
prayer for all nations ? You have made it a robbers' den." The 18 
chief priests * and the scribes * heard, and tried to find a 
way to destroy Him, for they were afraid of Him because 
all the crowd was amazed at His teaching. When it was late 19 
they went out of the city. 

As they passed along early in the morning they saw the 20 
fig tree withered from the roots. Peter remembered and 21 
said to Him, “ Rabbi,* see, the fig tree which You cursed 
has withered.” Jesus answered them, “ Have faith in God. 22 
In truth I tell you, whoever says to this mountain, ‘ Be 23 
carried away and thrown into the sea and does not doubt 
in his heart, but believes that what he says is coming to 
pass, it shall be so for him. Therefore I say to you, all that 24 
you pray and ask for, believe that you have received it, and 
it shall be so for you. When you stand praying forgive 25 
whatever you have against anyone, in order that your 
Father who is in heaven may also forgive you your offences. 
But if you do not forgive neither will your Father who is in 26 
heaven forgive your offences.” 

They came again to Jerusalem ; and, as He was walking 27 
in the Temple, the chief priests, the scribes and the elders * 
came to Him, and said to Him, “ By what authority are 28 
You doing these things? Who gave You this authority to do 
these things? ” Jesus answered them, “ I too shall ask you 29 
one question. Answer Me, and I shall tell you by what 
authority I do these things. Was John’s baptism * from 30 
heaven or from men? Answer Me.” They debated among 31 
themselves : “ What are we to say? If we say, £ From 
heaven He will say, 6 Then why did you not believe him? ’ 
But if we say, ‘ From men '—.” They were afraid of the 32 
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RATA MAPKON 


ii* 33—I*- 14 

33 OVTIDS OTt 7rpo<f>i]T7f^ tJv. KCLL aTTOKplQ£vT€S XcyOVULV TO) 

*Irjaov , Ovk ot8ap.ev. /cat diroKpidcls o 'Irjaovs Aeyct 
aurots*, Uvoe eyw Aeyw up tv cv nocq. egovcna tclvtcl 
12 i7rottD. Kal 7 ]p£aTO aurots* cv TrapajSoAats* AaActv. 
apircXuva €<J>ut€u<tcv avOpwno Kal TrcpicOi^Kcv 4 >paypdv Kal 
upu£cv utto Ai^viov Kal <{)Ko66|ir|acv irupyov, /cat cfcSero 

2 aurov yctupyo is*, /cat aTTcS^pi^G-cv. /cat aTrcWetAev rrpos* 

to us* yea/pyous* tw /catpa) SouAov, tva rrapa twv yewpywv 

3 AdpTj arro twv Kapnwv rou apTreAdivos** /cat Aa/Jovres* 

4 aurov eSctpav /cat aTrcarctAav /cevov. /cat rraAtv dTrearetAev 
TTpos* aurous* a[AAov SouAov /ca/cetvov c/cei^aAta/aav /cat 

5 rjrtpacrav. /cat TraAtv aAAov aTreoretAcv /ca/cetvov aTre/cretvav, 
/cat TraAtv ttoAAous* aAAous*, ous* pev SepovTes*, ous* Sc aTro/crev- 

6 vovtcs*. crt eva cl^ev, u£dv dyaTnjrdv aTrcoretAev aurov 
Trpos* aurous* co^arov Xeywv ort ’iJvTpaTrqo’ovrat rov 

7 utov pou. ot Sc yetupyot cfrrav t rpos* caurous* drt Ofo-os* 
ccrrtv o /cAi^povopos** Seure aTro/crciva/pev aurov, /cat 

8 fjp,wv carat fj /cAi^povopta. /cat AajSdvres* aTrc/crctvav 

9 aurov, /cat c£e) 9 aAov aurov c£tu tou apTrcAdivos*. rt rrot^act 
o /cuptos* tou dftTrcAdjvos*; cAcucrcrat /cat arroAcact rods* 

10 yewpyovs , /cat Stuoet rov apTrcAd/va aAAots*. ouSe tt)v 
ypa(f> 7 )v ravn]v avcyva/re, 

AlOov ov aircSoKipaaav ol oiKoSopoCvTCS, 
outos cy€VT|0T| els KC<J>aXr|v yumas* 
it irapa Kupiou eycvcTO aurr], 

Kal cottiv OaujiaoTTj cv o^OaXpots r|p.uv; 

12 Kal cfifrouv aurov Kparrjcrai, /cat £<f>oprjdr)CTav rov o^Aov 
cyvcocrav yap art T 7 pos* aurous* TTjv 7 rapapoXr)v cfrrcv. /cat 

> / / * * > n 

aipcvrcs* aurov aTrrywov. 

13 Kat aTrooTcAAouatv Trpos* aurov rtvas* rcuv < Papi<jaCujv 

14 /cat twv *Hpw Stavd/v tva aurov aypcdaa/atv Aoytp. /cat 


la. 1-12: Mt. 21. 33-46, Lk. 20. 9-19. 1: Is. 5. 1-2. 10-11: Ps. 118. 

22-23. z 3 aI 7 : Mt. 22. 15-22, Lk. 20. 20-26. 
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ACCORDING TO MARK II. 33— 12 . 13 

crowd, for all held that John really was a prophet. They 33 
answered Jesus, “ We do not know.” Jesus said to them, 
“Nor do I tell you by what authority I do these things.” 

He talked to them in parables : * “A man planted a vine - 12 
yard , set a fence round it, dug a vat and built a tower . He let it 
to farmers and went abroad. At the proper time he sent a 2 
slave to the farmers, in order that he might receive from 
them some of the fruit of the vineyard. They took him, 3 
beat him and sent him away empty-handed. Again he sent 4 
10 them another slave. Him they wounded in the head and 
humiliated. He sent another again ; him they put to death 5 
and many others, beating some and killing some. He had 6 
still one, his only * son. He sent him to them last, saying, 

* They will respect my son.’ But the farmers said among 7 
themselves, ‘ This is the heir. Come, let us kill him, and 
the inheritance will be ours.’ They took him and killed 8 
him, and threw him out of the vineyard. What will the 9 
owner of the vineyard do? He will come and destroy the 
farmers, and will give the vineyard to others. Have you not 10 
even read this scripture : 

The stone which the builders rejected 
has become the corner-stone; * 
it has come from the Lord , 11 

and it is wonderful in our eyes ? ” 

They sought to seize Him, but they were afraid of the crowd, 12 
for they knew that He had spoken the parable * against 
themselves. They left Him and went away. 

They sent some of the Pharisees * and of the Herodians * 

E 3 I 
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KATA MAPKON 


12. 15-27 

cA Oovres A iyovvw avrui, JtSdoTcaAc, otSa/xcv on aAi/d^s 
eT /cat ou /xcAct oot 7rcpi odSevos* od yap jSAc7rcts cts npoaomov 
dv 0 pw 7 TWV, aXX* C7T* dATjdeias rqv oSov rod ©cod SiSdoTCcts- 
c£ccmv Sodvat /ctJvow Kaicrapi 7 ) od; 8d//xcv 7 ) /x^ 8 uj/xcv; 

15 o 8c ctScus avrwv tt)v v 7 TOKpi<jw elnev avTols, Ti fie 

16 7rctpd£crc; <j> 4 pere /xot Si^vaptov tva tScu. ot 8c rjvcyKav. 
/cat Acyct adrots, Twos rj ct/ctuv a £777 /cat 77 € 7 nypa<f) 7 j; ot 

17 Sc c^n-av aura), Kaioapos. /cat d7ro/cptdcts o 'Irjcrovs elnev 
adrots j ’i47rdSore ra Kaioapos /Cataapt /cat ra rod ©cod 
rai ©caj. /cat c£cdad/xa£ov C7T* adnp. 

18 /Cat cp^oi'rat XaSSou/catot 7 rpos adroy, otrtvcs Xeyovcrw 
dvdoraotv /x^ cfrat, /cat € 7 rrjpd)TOJV avrov Xeyomes, \ 

19 JtSaoTcaAc, Ma/dtTTjs iypaipev 77/xiv on edv nvos dSeA4>os 
diroGavT) /cat KaraXiTTr) yuvat/ca kqi p,r) d<j>fj tckvov, tva 
XdpT| 6 dSeX<J>ds auTOU tt|v yuvaiica auTOu kql c^avaoTi^oT] 

so (nreppa tu aocAqui) auTou. C 7 rra aoeA<pot rjcrav' /cat o 
7rpd)Tos cAajScv yuvat/ca, /cat a7rc0aycv /cat ovk d<f>rjK€v 

si cnrcp/xa* /cat o ScvTcpos cAa/Jcv airnjv, /cat d7rc0avev /cat 

ss odSc adros d</>rjK€V cnrcp/xa* /cat o rpLros tuoadra/s* | /cat 
cAa fiov avTT)v ol crrrd /cat od/c a</>rjKav cnrcp/xa. ccrj^aTov 

33 7raKrcov a7rcdavcv /cat 77 yvvrj. £v Trj dvacrrdaeL, orav 
a^aorcDo’tv, twos avrwv ccrrat 7 } yvirq; ot yap C7rrd ccrp^ov 

34 avTTjv yvvaiKa . /cat aTTOKpiBels o * Itjoovs ehrev adrots, 
CJu Ota roi/ro TrAavaaoc /X77 ctOorcs ray ypa<pas fJLTjoe ttjv 

35 SuVa/xtv rod ©cod; orav yap c/c veKpwv dvacrrajaw, odrc 
ya/xodatv odrc ya/xt£oprat, aAA* ctcrtv cos: ot ayycAot cv rots 

36 ovpavols. 7 rcpt 8e rd)v pe/cpcDv art iyclpovrai, ovk dveyvwre 
ev rij pifiXu) Mcjv(j 4 o)s c^t rod Barou 7tws cT^cv adral o Geos 
Xeycvv, ’Eyu) o Geos Appaap kqi 6 Geos loaaK Kal o Geos 

37 laKup; odic cortv o ©cos veicp&v aAAa o ©cos £wvtcov. 

7 toXv 7 rXavd(jd€. 


18-27: Mt. 22. 23-33, Lk« 20. 27-38. 19: Dt. 25. 5-6, Gn. 38. 8. 

«6: Ex.3. 2, 6. 
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ACCORDING TO MARK 12 . I4-27 

to Him in order to catch Him in speech. They came and said 14 
to Him, “ Teacher,* we know that You are true and do not 
care for anyone, for You do not regard the person of any® 
but teach God’s way in truth. Is it lawful b to give the poll- 
tax to Caesar or not? Are we to give it or are we not to give 
it? ” Knowing their hypocrisy, He said to them, “ Why 15 
are you putting Me to the test? Bring Me a denarius c to 
see.” They brought it, and He said to them, “ Whose is 16 
this likeness and inscription? ” They said to Him, 

“ Caesar’s.” Jesus answered them, “ Pay what is Caesar’s 17 
to Caesar, and what is God’s to God.” They were dumb¬ 
founded at Him. 

Sadducees,* who say there is no resurrection, came to 18 
Him and questioned Him, saying, “ Teacher,* Moses 19 
wrote for us, If a man's brother dies and leaves a wife and leaves 
no child , his brother shall take his wife d and raise up offspring for 
his brother. There were seven brothers. The first took a 20 
wife and died leaving no offspring. The second took her 21 
and died, and even he left no offspring, and the third in the 
same way. The seven took her and left no offspring. Last 22 
of all the woman also died. In the resurrection, when they 23 
rise, of which of them will she be the wife? For the seven 
had her as wife.” Jesus answered them, “ Is not this why 24 
you go astray, that you do not know the Scriptures, nor the 
power of God? For when they rise from the dead they 25 
neither marry nor are given in marriage, but they are like 
angels * in heaven. But concerning the dead that they are 26 
raised, have you not read in the book of Moses, in the passage 
about the Bush/ how God said to him, 7 am the God of 
Abraham , the God of Isaac and the God of Jacob ? He is not the 27 
God of the dead but the God of the living. You are going 
far astray.” 

0 That is, You have no favourites . 

b That is, in keeping with the divine Law for Israel. 

e See note on 6:37. d That is, the widow. e Lit., at the Bush . 
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12. 28-40 

28 Kal npoaeXdwv ets rwv ypapparicov, axovoas avrwv 
(wv^rjrovvrwv, et’So)? or 1 KaXws dncKptOrj avrots, iirqpio- 

29 T 7 ) 0 €V aVTOV, IJola €<JTLV €VToXT) npWTTJ ndvTWV; anCKplOT) 6 
*Irjaovs avrw on IlpwTt] cortV, “Akouc, laparjX, KuplOS 6 

30 Geos T)(iuv Kupios cts eoriv, Kal dyainiocis Kupiov tov Gcov 
90U e£ oXr|s rrjs KapSlas crou Kal c$ oXr)s tt]s 4 /u X '15 aou Kai 

31 oXrjs rrjs diavolas aov Kal e£ oXtjs tt)s laxuos Scurepa 
a vtt), 'Ayairqacis tov itXtjoiov aou u>s aeauTov. pet^wv 

32 rovrwv aXXrj cvtoXt) ovk eoriv. Kal elnev aurai 6 ypap- 
pa revs, KaXws, AiddoKaXe, in' aXrjOelas elnes on cts eoriv 

33 Kal ouk eoriv dXXos ttXtjv aurou' Kal to ayatrav auTov c§ 
oXt|s rrjs KapSias *at e£ oXt|s rfjs auveoews Kal e£ oXt|s rrjs 
Icr^uoS) atgll to ayafrav tov itXtjoiov u>s eauTov nepiaaorepov 

34 ionv ndvrwv tuv oXoKauTiopaTiov Kal 8uoiuv. Kal 6 'Irjaovs, 
tSd>v aurov on vouvexa>j dncKpiOr}, clncv aura>, Ov paKpdv 
ef and rrjs paatXeias tov Oeov. 

35 /Cat ouSeis ovKen iroXpa avrov intpwrrjcrai,, \ Kal ano - 
KptOels 6 *Irjcrovs iXeyev dtdaoKwv iv tw tepai, Hids Xiyovaiv 

36 ot ypapparels on o Xpurros vios A auctS eoriv; airros 
A aueiS tlnev iv rw Ilvcvpan rw *Ay tw. 


Acyei Kupios tw Kupiti) p.ou, KaOou ck Se$iwv p.ou 
iws &v 6to tous Ix^pous aou uitokqtq) tuv ttoSuv aou. 

37 aurd? AavetS Xiyet avrov Kvptov, *ai nodev avrov eoriv 
vlos; 

38 Kat noXvs o^Aos t^kovcv aurou fjdiws. \ Kal cAeyev avrols 
iv rfj dtdaxfj avrov, BXinere and rwv ypapparewv rwv 
deXovrwv iv oroXals nepinarelv Kal axmaarpovs iv rats 

39 ay opals \ Kal npcvroKadedptas iv rats away coy a is Kal 

40 npwroKXtalas dv rols BcIttvois* ol /caTcadovres ras otWas 
redv y7]pcdv Kal npocf>dcr€i pax pa TTpoacu^d^cvot, odrot 


08-31: Mt 22. 34-40, Lk. 10. 25-28. 0^30: Dt 6.4-5. 31: Lv. 19. 
18. 33: 1 S. 15. 22. 35-37: Ml 22. 41-46, Lk. 20. 41-44. 36: Ps. 

no. 1. 38-40: Mt 23. 1-36, Lk. 20. 45-47- 
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ACCORDING TO MARK 12 * 28-40 

One of the scribes * came and, hearing them arguing, 28 
and knowing that He had answered them well, he asked 
Him, " Which is the first commandment of all? ” Jesus 29 
answered him, “ The first commandment is, Hear, 0 Israel , 
the Lord our God is one Lord , and thou shalt love the Lord thy 30 
God , with all thy heart , with all thy soul , with all thy mind and 
with all thy strength. The second is this, Thou shalt love thy 31 
neighbour as thyself. There is no other commandment greater 
than these.” The scribe said to Him, “ Well said, Teacher,* 32 
You have said truly that He is one and there is no other except 
Him , and to love Him with all the heart , and with all the intelli - 33 
gence and with all the strength , and to love one's neighbour as oneself 
is more than all whole burnt offerings and sacrifices .” Jesus, 34 
seeing that he had answered with understanding, said to 
him, “ You are not far from the Kingdom of God.” * 

No one dared to question Him any more ; and so “Jesus 35 
said, when He was teaching in the Temple, “ How is it 
that the scribes * say that the Messiah * is David’s son? 36 
David himself said in the Holy Spirit,* 

The Lord says to my lord , Sit at My right hand 
until I set thy enemies beneath thy feet . 

David himself calls him ‘ Lord * ; how is he his son? ” 37 

A great crowd listened to Him with pleasure. 

In His teaching He said to them, “ Beware of the scribes 38 
who like walking about in robes, salutations in the market¬ 
places, the chief seats in synagogues * and the best places at 39 
feasts. They who devour widows’ houses and for show offer 40 
long prayers will receive greater condemnation.” 


a Lit., answering. 
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12. 41 — 13 . II 

41 X-qfu/jourai irepiGGorepov /cptpa. Kal Kadiaas Karevavn 
tov ya^o<f>v\aKLov e’flecupet ttws 6 o^Ao? / 3 aAAet ^oAk:oi/ et? 

4a to ya£o<f>vXdKtov /cat 7roAAot ttXovglol cfiaXXov TroXXd’ | /cat 
iXdovcra pta XVP a TTr^XV ^aAei/ Ae-nra Suo, 6 ecrrtj/ /coS- 

43 pdvrqs. /cat irpovKaXecrdpievos too? padrjTas auTOU Aeyet 
aurot?, ApLT)V Aeycu vpuv ort 17 X 7 ?P a aurq ij tttojxT) ttXclov 
TT avrwv ejSaAev twv flaXXovTajv et? to ya£o<£uAd/ctoi/* 

44 7 rdvT€s yap e/c tou TTspujatvovros auTOt? cftaXov, avTT] Se 
e/c rrjs v<JT€pri<j€WS avTrjs irdvra ocra efx €V ZfiaXtv, oXov 
tov plov a 1)77}?. 

13 1 /fat €K7Top€vop,€Vov ai)TOV e’/c tov tepou Aeyet avTCp eT? 
e/c rdiv padrjTtov a vtov, JtSacr/caAe, tSe 77ora7rot At 0 ot /cat 

2 77ora7rat ot/coSopat. /cat a7ro/cpt0et? o Y^crou? et7rei/ 
a ora/, BXeireis Tat/Ta? raj peyaAa? ot/coSopa?; 01) p^ 

3 d<f>€0fj At' 0 o? em Xidov os* 01) P77 KaTaXvOfj. Kal Kadrj- 
peVou a vtov et? to opo? tojv ’EAatcDv /careVavrt too tepou, 
€TT7jpwTa avrov /car total/ iieTpo? /cat ia/ccupo? /cat 

4 Vcuaw^s* /cat Mi/Spe'a?, | Elttov rjpL tv, 7rore raora corat, 
/cat Tt to crqpLeZov otov ficXXrj navra TavTa cruyreAetoflat ; 

5 o 8c ’Jtjoou? a7ro/cpt0et? auTOt? rjp^aro Xcyeiv, SAeVeTe piy 

6 Tt? upa? T-Aai^cnp 7roAAot e’Aeucroi/Tat eVt toj 01/opaTt pou 

7 Aeyoyre? oTt ’Eyw etpt, /cat 770AA01)? 7rAav770*ouo - tv. oTav Se 

aKOVT)T€ TToXdfJLOVg Kal d/COa? TToXc^COV, fJLTj 0pO€L<jde' 8ci 

8 yevecrOat, dAA* ovttqj to tcAo?. eyepO’daeTai yap !0vos €ir* 
€ 0 vos Kal (Bao-iXeia eirl pacnAetav. ecrovrat aeLOjiol /caTa 

9 TOTTovs, eaovTat Atpor apx^] tuStVcov Tatrra. BAeVeTe Se 
up,ets* eauTOu?* TrapaSwcrovcriv upa? ft? oweSpta /cat et? 
owaycuya?, Sa pTjaeade Kal iirl rjycpiovwv Kal jSaatAe'cuv, 

10 (JTaOrjcreaOe eW/cev e’pou et? papTUptov auTOt? | /cat et? 
7rdvra to. €$vr}. Set 7Tpd)TOv K’qpvx^^^ to euayye^toi/, 

11 | /cat oTav» aycoatv up,a? 7rapaStSoure?, p,7) 7rpopeptp,i/aTe Tt 
AaA7]<j7)T€ t aM o eav bou fj vpuv €V €K€ivrj tt) ajpa, tovto 


41-44: Lk. 91. 1-4. 13: Mt. 24, Lk. 21. 5-36. 8: Is. 19. 2, 2 Chr. 

15. 6. 9-13: Mt. 10. 17-22, Lk. 21. 12-17. 

34 



ACCORDING TO MARK 12 . 41-13. II 

He sat opposite the treasury and saw how the crowd 41 
put money into the treasury. Many rich men put in 
much. A poor widow came and put in two lepta, that is 42 
a quadrans. 0 He called His disciples and said to them, 43 
“ In truth I tell you, this poor widow has put in more 
than any who put into the treasury. For they all put 44 
in out of their abundance but this woman out of her destitu¬ 
tion has put in all she had, all her livelihood.” 

As He was leaving the Temple one of His disciples said to 13 
Him, “ Look, Teacher,* what huge stones and what huge 
buildings! ” Jesus answered him, “ You see these great 2 
buildings? There shall not be left one stone upon another 
that shall not be destroyed.” 

As He was sitting on the Mount of Olives facing the 3 
Temple, Peter, James, John and Andrew asked Him 
privately, “ Tell us when these things will be, and what the 4 
sign will be when all these things are to be accomplished? ” 
Jesus answered them, “ Beware lest anyone lead you astray. 5 
Many will come in My name saying, ‘ I am He ’, and they 6 
will lead many astray. But when you hear of wars and 7 
rumours of wars do not be alarmed. It is bound to happen , 
but the end is not yet. For nation shall rise against nation , and 8 
kingdom against kingdom ; there will be earthquakes in various 
places, there will be famines. These things are the be¬ 
ginning of woes. 

“ But look you to yourselves. They will deliver you up for 9 
judgment in sanhedrins* and in synagogues,* you will be 
beaten before governors and kings, you will be set for My 
sake for a testimony * to them, and among all nations. 6 10 
The Good News * must first be proclaimed, and when they 11 
bring you into court, delivering you up for judgment, do not 

a A small coin, 1/64 of a denarius. See note on 6:37. 

6 For this rendering, following the punctuation of the Greek text, see 
“ Studies in the Gospels ” (Ed. D. E. Nineham) p. 145 ff. 
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13. 12-27 

AoAcItc* oi 5 yap cWc u pets ot XaXovvres aAAa to IJvevpa 

12 to ’Ay tov. Kal irapahuxjet aScA <j) 6 s aScA^ov els Bdvarov 
Kal TraTTjp T€KVOV t Kal ctravaon^aovTai tckvg cm yov«i$ Kal 

13 davaraHJovaiv avrovs' Kal ecrecrde ptfjovpevot vi to tt&vtcjv 
hid to ovopd pov 6 Sc vTropetvas els tcAo?, ovtos crwOrjoeTat. 

14 H Orav Sc iStjt€ to pScXuy|i.a tt)s cpT^iaiacats icrr^Kora 07 tov 

ou Set, o dvaywdjfJKcjv voctVcu, totc ol iv 77} ’JouSata 

15 <f)€vy€TW(jav els ra oprj t 6 iirl tov ScLpaTOS prj KaraftaTOj 

16 prjSe elaeXdaTcv apat Tt €K tt}s oIk tas avrov, Kal 6 els tov 
ay pov prj imoTpei/jaTw els Ta oirtaw dpat to IpaTtov 

17 avTov. ouat Sc Tat? eV yaoTpl iyov crat? Kal Tats ^AaJ- 

18 ouaat? cV c/cctVat? Tat? 77/xepat?. TTpooevyeade Sc tva pr) 

19 yev7]Tat ^ct pd>vos’ eaovrat yap at rjpepat c/cetvat 0 Xi\|/is> ota 
ou yeyovcv toigutt} dir 1 dp)(fjs KTiacu? rjv eKTtoev 6 <9eo? 

20 ta)? toG vuv kol ou prj yevrjTat. Kal el prj cVoAo/Stuacv 
Kvpios Ta? rjpepaSp ovk av iawdr} irdaa crdp£* aAAa Sta tovs 

21 €kX€ktovs ou? c£eAc£aTO eKoXofiwcjev Tas rjpepas. Kat 

TOTC eaVTtS VpIV €t 7 T 77 , CUOC ° AplGTOS, K at, iOC €K€ t, pi} 

22 m<JT€V€T€ • iyepd^aovr at Sc \jjevZ 6 xpiOTOi Kal \|/€u8oTrpo<j>f]Tai 
Kal TTon^aoucriv or)p,eia kgi Tcpara irpos to a 7 T 07 rXavav 

23 el Suva tov tovs ckAcktou? . vpets Sc j 9 A cVctc* TTpoelpr}Ka 

24 vptv iravra . VlAAa cV cVctVat? Tat? rjpepats peTa ttjv 

OXhjj tV €K€tVT}V 

6 t)Aio$ aKOTia 0 i]a€Tai, 

kgi t| acXTjvT| ou Suaci to <j>cyyo$ aurfjs, 

25 KGI ol GOTCpCS CGOVTGl €K TOV OVpaVOV TTlITTOVTCSi 

kgi gl Suvdpci? gl cv toi$ oupavois CTaAcu^crovTat. 

26 feat totc oijjovrat tov Ylov toG dvOpuirou 4 pxop.€vov cv 

27 vc<j>eAais peTa hvvdpews 770AA77? Kal Sof77?. Kal totc 


12: Mic. 7. 6. 14: Dn. 2. 27, 12. 4, 10. 19: Dn. 12. 1, Jl. 2. 2. 22: 
Dt. 13. 1. 24: Is. 13.10. 25: Is. 34.4. 26: Dn. 7. 13. 27: Zee. 2.6, 
Dt. 30.4. 
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ACCORDING TO MARK 13. 12-27 

be anxious beforehand what you will speak, but whatever is 
given you at that hour, that speak, for it is not you who 
speak, but the Holy Spirit.* Brother will deliver up 12 
brother to death, and father child, and children will rise 
against parents and put them to death. You will be hated by 13 
all because of My name ; but he who is steadfast to the 
end will be saved. 

“ When you see the abomination of desolation a standing where 14 
it should not (let the reader understand), let those in Judaea 
then flee into the mountains ; let him who is on the house- 15 
top not go down, nor go indoors to take anything out of his 
house ; and let him who is in the field not turn back to take 16 
his garment. Alas for women who in those days are with 17 
child or are breast-feeding! Pray that it may not happen in 18 
winter, for those days will be an affliction such as has not hap - 19 
pened from the beginning of the creation which God created, 
until now , and never shall be. Unless the Lord had cut short 20 
the days no human being b would have been saved, but 
He cut short the days on account of the elect whom He 
chose. If anyone says to you then, ‘ See, here is the 21 
Messiah ’, * or ‘ See, He is there ’, do not believe it. 
False messiahs and false prophets will arise, and will produce 22 
signs and wonders , in order to lead astray, if possible, the 
elect. But you beware ; I have told you everything before- 23 
hand. 

“ But in those days following that affliction the sun will be 24 
darkened , and the moon will not give its light , the stars will fall 25 
from the sky, and the powers in the heavens will be shaken. They 26 
will then see the Son of Man * coming in the clouds with great 
power and glory. He will then send His angels,* and He will 27 

0 A term borrowed from Daniel 11:31 where the reference is to pro¬ 
fanation of the Temple through the setting up of an image as an object 
of worship. 

b Lit.,ykrA (see glossary). 
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KATA MAPKON 


13. 28—14. 5 

d^oarcAci tovs dyyeXovs avrov /cat cmauvd£ei rods* e/cAc/c- 
tovs avrov ck twv Tcwaptiiv dv^puv dir’ dicpou yrjs cws 

28 aKpou oupavou. *Atto Sc ttJ? oruKrjs paOere ttjv irapa- 
fioXrjv orav 17877 6 /cAaSos* avrfjs olttoXos yevrjrai /cat 
€K<f)V7) ra <f>v AAa, yivwoKere on eyyvs to depos carty 

29 ourtus* /cat d/Ltcts*, oray iStjtc ravra ywopeva, yivwaKere 

30 OTt iyyvs carty em dvpats. aprjv Xeyw vfitv on ov firj 

31 irapeXOrj rj ycyca avry pe\p ts “ Tadra Trdvra yeirqrai. 6 
ovpavos /cat 77 yrj TrapeXevoovrai, oi Sc Aoyot pov ov prj 

32 TrapeXevoovrai. Tlepl Sc rrjs rjpepas €K€lvt]s /cat rrjs 
ojpas ovoeis oloev , ouoc ot ayycAot ev ovpavw ovoe o ito?, 

33 €t prj 6 IJa'rqp. BX£tt€T€ } dypv7rvetre‘ od/c olBare yap 

34 7TOT€ 6 Katpog €<JTLV. CU£ dvdpOJTTOS £ 17708 ^ 0 ? a<f)€L£ TTjV 
ot/ctay adrod /cat 801)? rot? Soi/Aot? avrov ttjv c£ouatay, 
€K<i<jtw to epyov adrod, /cat rw dvpwpw evereLXaro tya 

35 YP 7 }Y°Pfi' yp^yopelre °$v' od/c otSarc yap 770 tc o Kvpios 
rrjs ot/cta? cp^erat, 77 oipe 77 peoovvKTiov 77 dXeKropo<j>a)vias 

36,377? 7Tpct)i‘ pi) eXdwv i£aL<f)inqs evpr) vpas /cafledSoyra?. o 8 c 
vplv Xeyw, tt&olv Acycu, yprjyopeire. 

14 i r Hv Be to 77 aa^a /cat ra a£vpa pera 8 do rjpepas. /cat 
eCpqrovv oi ap^tepets* /cat ot ypappareis 770/9 adroy cy 

2 BoXw Kparrjoavres dnoKreivivaiv . cAcyoy yap, Mr) ev rfj 
eoprfj , (jLTjTTOTt ccrrat dopvfios rod X aod. 

3 i£at ovros avrov ev BrjQaviq. ev rfj ot/cta ZJlpwvos tov 
Xerrpov , KaraKeipevov avrov rjXdev yvvrj c^ouaa aXafiaarpov 
pvpov yapSou 7noTu<fjs TroXvreXovs’ avvrpvfjaaa ttjv aAa- 

4 fiaarpov Kare\eev avrov /card ttJ? /cc^oAtJ?. ijaay Sc Ttyc? 
ayaya/crodyrc? 77po? caurods* /cat Xeyovres , E’t? rt 17 a7rc6Acta 

5 avTTj tov fxvpov yeyovev; rjBvvaro yap tovto TrpadrjvaL 
eirdvw Brjvapiwv rpta/coata/y /cat So^^yat rot? 77x0/^01?* 


14. 1-2: Mt. 26. 1-5, Lk. 22. 1-2. 3^: Mt. 26. 6-13, Jn. 12. i-8, Lk. 

7. 36-38- 
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ACCORDING TO MARK 13. 28—14. 5 

gather His elect from the four winds , from the end of earth to the 
end of heaven . 

“ Learn a parable * from the fig tree. When its branch has 28 
already become tender and puts forth leaves, you know that 
summer is near. So also you,® when you see these things 29 
happening, know that it is near, at the doors. In truth I 30 
tell you, this generation shall not pass away till all these 
things happen. Heaven and earth will pass away but My 31 
words shall not pass away. But about that day or that hour 32 
no one except the Father knows, neither the angels * in 
heaven nor the Son. 

“Beware, keep awake, for you do not know when the 33 
appointed time is. It is like a man gone abroad who had 34 
left his household and had given authority to his slaves, to 
each his work, and had told the gatekeeper to be watchful. 

Be watchful, therefore, for you do not know when the master 35 
of the house is coming, whether in the evening, or at mid¬ 
night, or at cockcrow, or in the morning, lest coming 36 
suddenly he find you asleep. What I say to you, I say to all, 37 
Be watchful.” 

After two days was the Passover * and the Feast of Un- 14 
leavened Bread. * The chief priests * and the scribes * 
were seeking a way of seizing Him by trickery and putting 
Him to death. For they said, “Not at the Feast, lest there 2 
be a riot among the people.* ” 

When He was in Bethany at the house of Simon, the 3 
leper,* while He was at a meal, a woman came with an 
alabaster vessel of perfume, of genuine 6 and costly nard. 
She broke open the vessel and poured it down over His 
head. There were some who were angry and said among 4 
themselves, “ Why has there been this waste of perfume? 
For it could have been sold for more than three hundred 5 

a Or omit^ou. 

b Tbe meaning of the Greek word moriKijs is in doubt. 
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KATA MAPKON 


14. 6-21 

6 /cat evefipipcovTo avrjj. 6 SI *It)(tovs elnev, "A<f>€T€ avnjv* 
rt avrfj Kokovs Trape^ere; /caAov cpyov rjpydaaTO els epe. 

7 ndvrore yap to vs 7 rrwxovs c^ctc ped* eavrwv, /cat orav 
6 £Xt]T€ Suva aOe avrovs cu iroiijaai, epe Sc ov navTort 

8 c^erc. o cT^cv avrfj inoiTjacv’ npoeXafiev pvplaax to 

9 owfxd pov els rov €vra<f>iaapdv. aprjv Xeyw vpiv, ottov 
£dv KrjpvxOfj to euayycAtov tovto els oAov rov Koapx>v t /cat 

10 o eiroiqaev avnj XaXrjO^aeTai els pvrjpoawov aur^?. Kal 
'IovSas IcFKapuoO, 6 ets twv SedSe/ca, d7T7jX0ev 7Tpos tovs 

11 dp\iepeis tva 7ra/>aSot aurov avrot?. ot Sc aKovaavres 
eyaprqvav /cat cTrqyyeftavro aura) apyvpiov Souvat. /cat 
c^T^rct 770 /? avrov evKalpws 7rapaSot. 

is .Kat rfj TTpiitTT} rjpepa twv al,vpwv, ore to naa^a edvov, 
Xeyovcnv avrw ot paOrjTal avrov , IJov flcAet? ei7reA0e)VTe? 

13 eroipacrwpev tva <f>dyT)S to naa^a; Kal a7rooTcAAct Suo 
twv paOrjrwv avrov /cat Acyct avrot?, f Y7rcLy€T€ et? ttjv 
7rdAtv, /cat aTTavTrjaei vpiv dvdpwTTos Kepdpiov vSaros 

14 j 9 aerrc££cov* d/coAoi/^aarc aura), | /ecu ottov cav elaeX 6 r\ 
evnare tw ot/coSe 0770777 ® Tt *0 ^tScfo/caAo? Acyct, / 7 ou 
cWtv to /caTCtAt/Tua /xou, 0770U to 7 racrya /tcra tcov paOrp-wv 

15 pov <f>ayw; /cat avro? vptv Setfet avayatov peya earp- 

16 c opevov eTOipov /cat c/cct eroipdcraTe rjptv . /cat e£fjXOov 

ot paOrjTal avrov Kal rfXOov els TTjv noXiv /cat efipov KaOws 

17 e Itt€v avroiSt /cat rp-olpaoav to nacrya. Kal oifjlas yevo- 

18 pevrjs epxerai pera twv Scd8e/ca. /cat avaKetpevwv avrwv 
Kal eaOiovrwv 6 *Irjaovs ehrev, Apyv Xeyw vpiv art cfc cf 

19 u/ta/v 77apaSedaet pe t 6 coBluv |X€t’ cfioC. rjp£avro XinreiaOai 
Kal Acyctv auTco ef? /card ets , Mrjri eyed; /cat eiAAo?, 

20 Mtjtl eyed; o Sc dnoKpiOels etnev airrols, Els c/e twv 

21 OeoOc/ca, o eppairropevos per epov eis to cv TpvpAiov. ort o 
pev Ylos tov civ^pcd7ro!/ vnayei KaOws yeypairrai irepl aurou* 

»\£\ « 1 /) / i / ^ > T * v f ' « > n / 

ouat oe tco avopco7Teo c/cctveo Ot ou o 1 to? too avupwTTOV 

io-ii: Mt. 26.14-16, Lk. 22. 3-6. 12-16: Mt. 26.17-19, Lk. 22. 7-13. 
17-21: Mt. 26. 20-25, Li- 22. 14, 21-23, Jn. *3* 21-26. 18: Ps. 41.9. 
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ACCORDING TO MARK 14 . 6-21 

denarii a and been given to the poor.” They were indignant 
with her. Jesus said, “ Let her alone. Why do you trouble 6 
her? She has performed a good work on Me ; for you have 7 
the poor with you always, and when you wish you can do 
good to them, but Me you have not always. She has done 8 
what she could : she has anointed My body beforehand for 
burial. In truth I tell you, wherever in all the world 9 
this Good News * is proclaimed, what she has done will 
also be spoken of, for her memorial.” 

Judas Iscariot, one of the Twelve, went to the chief 10 
priests to deliver Him up to them. They were glad when 11 
they heard, and promised to give him money ; and he 
sought an opportunity to deliver Him up. 

On the first day of the Feast of Unleavened Bread,* when 12 
they sacrificed the Passover,* His disciples said to Him, 

“ Where do You want us to go and make ready for You to 
eat the Passover? ” He sent two of His disciples saying to 13 
them, “ Go into the city, and there will meet you a man 
carrying an earthen pot of water. Follow him, and where 14 
he enters say to the master of the house, * The Teacher * 
says, “ Where is My room, where I may eat the Passover 
with My disciples? ” * He will show you a large upper 15 
room, furnished, ready. There make ready for us.” His 16 
disciples departed, entered the city, found just as He had 
told them, and made ready the Passover. 

When evening had come He came with the Twelve and, 17, 
as they were at table and eating, Jesus said, “ In truth I tell 
you, one of you, he who is eating with Me, will deliver 
Me up.” They were grieved and said to Him one by one, 19 
“ Surely it is not I? ” ; and another said, “ Surely it is not 
I? ” He answered them, “ One of the Twelve, who is 20 
dipping in the one bowl with Me. For the Son of Man * 
departs as is written of Him, but alas for that man through 

fl See note on 6:37. 
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KATA MAPKON 


14. 22-37 

77 apaStSoTar koAov avrcp ct ovk eyevtrqdrj 6 dvdpwTros 

22 €K€lvos. Kal iodiovrwv avrojv Aafiwv apTOv evAoyrfoas 
c/cAaoev /cat c8a )K€v avTots Kal ehrev, Aaf$€T€' tovto ionv 

23 to owpa pLov. Kal Aafiwv to 7 TOTrjpiov €v\apujrrjaas 

24 cSoj/ccv auTOtj, Kal emov cf auTOU ndvres. Kal efaev 
avTots, Tovto ionv to atpd pov rqs SiaO^KTjs to c/cyuv- 

25 vopevov virkp ttoXAwv. apTjv Acycu vptv oti ovkctl ov prj 
7 Tlco c/c tov yevrfpaTOS rrjs dpiriAov €<os rrjs rjpipas €K€lvtjs 

26 oTav auTO 77tVcu Kaivov iv rij ftacnAela tov @eou. Kal 
vpvTjoavres egijAoov cts to opos tcov JhAaiuiv. 

27 Kal Acyct airrots* o *Irjoovs on IJavres oKav^aAtodyoeode, 
on ytypairrai, riard^u) tov iroipcva, kqi SiacrKopmcr- 

28 Oi^aovTQi Ta irpopaTa. aAAa. p€Ta to iyepdrjvat pe 7 Tpoa£w 

29 vpds els tj]v /aAcAatay. o Sc 77 cVpo? aTTOKpidels Acyct avTcp, 

30 El Kal 7ravT€? OKavdoAtoOrfoovraL, aAA* ovk iyw. Kal Acyet 
auTtp o * Irjoovs, Aprjv Aiyw crot OTt ov orjpepov iv Tjj 
WKTL TaVTTJ 7Tplv TJ StJ CtAc/CTOpa <f>Ct)vfjoai Tpls aTTapirqOT) 

31 pe. 6 Sc iKirepioaois cAaAet paAAov, *Edv Sirj pe ovv- 
aTTodavelv 001 1 ov prj oe a 7 Tapvrjoopat. woavTws Kal 7 ravres 
cAcyov. 

32 Kal cp^o^Tat €is yojpLov ov to ovopa Eedorjpaveit Kal 
Acyct toZs padrjTals avTOV , Kadioare a)Se iws 77 pooev£- 

33 wpai . Kal 7TapaAapfidv€i tov IJeTpov Kal tov ’IaKcofiov 
Kal tov ’hodwTjv ptT avTov, Kal rjp^aTO tKdapfielodai Kal 

34 aSrjpoveiv, \ Kal Acyct auTOt?, IlcpiXu'iros cotiv f| 'J/ux'n pou 

35 ecus davarov * pelvaTe a)8e /cat yprjyopeiTe. /cat tt po eAdcbv 

piKpOV € 7 U 7 TT€V €77t Trjs yT}?, Kal 7 TpOOTjVX€TO Zva Ct StWaTOV 

36 co-Ttv rrapiAOrj <177’ auTOU rj atpa, \ Kal cAcycv, Afifia 6 
IJaTrjp, irdvTa SvvaTa aot* 77apcVey/cc to TTOTTjptov tovto 

37 a77 epov * aAA oti Tt cyco ocAco aAAa Tt ox>. /cat cp^cTat /cat 


22-25: Mt. 26. 26-29, Lk. 22. 15-20, 1 Co. 11. 23-25. 24: Ex. 24. 8. 
26-31: Mt. 26. 30-35, Lk. 22. 31-34, 39. 27: Zee. 13. 7. 32-42: Mt. 
26. 36-46. Lk. 22. 40-46. 34: Pa. 43. 5. 
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ACCORDING TO MARK 14. 22-37 

whom the Son of Man is delivered up! Well for that man if 
he had not been born! ” 

While they were eating He took bread, said the blessing, 22 
broke it and gave it to them, and said, “ Take it; this is My 
body.” He took the cup, gave thanks, and gave it to them ; 23 
and they all drank from it. He said to them, “ This is My 24 
blood of the Covenant * which is poured out on behalf of many. 

In truth I tell you, I shall no more drink of the fruit of 25 
the vine till that day when I drink it new in the Kingdom of 
God.” * 

When they had sung a hymn, they went out to the 26 
Mount of Olives. 

Jesus said to them, “ You will all fall away, for it is 27 
written, I will strike the shepherd , and the sheep will be scattered; 
but after I have been raised I will go before you 0 into 28 
Galilee.” Peter answered Him, “ Even if all fall away, yet I 29 
will not.” Jesus said to him, “ In truth I tell you, that you 30 
this very night, 6 before the cock crows twice, will disown 
Me three times.” But he declared more insistently, 6 “ If I 31 
must die with You, I will not disown You.” They too 
all spoke in the same way. 

They came to a place called Gethsemane, and He said to 32 
His disciples, “ Sit here while I pray.” He took Peter and 33 
James and John with Him. He was appalled and sorely 
troubled, and He said to them, “ My soul is in deep distress , 34 
even to death. Stay here and keep watch.” Going forward 35 
a little He fell upon the ground and prayed that if it were 
possible the hour might pass from Him, and He said, 36 
“ Abba, d Father, all things are possible to Thee. Remove 
this cup from Me; yet not what I will, but what Thou wilt.” 

He came and found them sleeping, and said to Peter, 37 

a See 16 : 7 , which shows that the meaning is not "in front of you", 
but “ before you go c Lit., more repeatedly. 

6 Lit., today , this night. d Aramaic for “ father ”. 
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KATA MAPKON 


14. 38-54 

eVpiGK€l aVTOVS KddevSoVT dS, Kdl X €yet TO) IlcTpU), UifJLOJV, 

38 /cafleuScis 1 ; ovk lgxvggs plav copdv yp7)yopfj<jdi; \ yprjyo- 

p€LT€ Kdl 7TpO(J€V)£€<j6 € f IVd fJLT) etWA^TJTe €LS TTetpdGfJLOV 

39 TO fJL€V 7TV€ VfJLd TTpodvfJLOV, Tj $€ <Jd p£ dddeVl Jj. Kdl 7TdXtV 

40 dTTeXddJV TTpoerrjV^dTO. Kdl 77aAtV eXd<l)V €l 5 p€V aUTOl)? 
/caflcdSovra?, t)ggv yap ol 6<f>6dXfjLol dvrcvv KdTdftopv- 

41 VOfl€VOL t Kdl OVK fjheiGdV TL dTTOKpidaXJIV dVTW. Kdl 

epXerdi to TptVov Kdl Xc'yet dvTOL?, KddevSere TO XoL7TOV 
Kdl dVdTTdvcode; diT€\€i; tfXdev T) <Lpd , tSod 7rapa8t8oTat 
6 Ylos tov dvdpwiTov els Taj xelpds tqjv d/zapTOjAd/v. 
42,43 cyetpecrfo, aycu/zev* tSod o TrapaStSods* fie rjyytKev. Kdl 
evdvs €Tt dVTOV XdXoVVTOS 7TdpdyiV€TdL *Io\J SdS ets TCOV 
SuiSeKdj Kdl fl€T* dVTOV OyXoS TToXlfS jJLCTd jldydipC)V /cat 
£vXo)V TTdpd twv ap^tepecov Kdl rtov ypdjJLjJidTecov Kdl to>v 

44 irpeG^vrepcov. ScScd/cct Se o TrapaStSod? adTov gvggtjiiov 
dVTols Adya/v, "Ov av <f)iXi]<Jco a vtos cortv KpdTTjGdre 

45 auTOV /cat a7rdyeTe dG<f)dXa>s. /cat iXdwv evdvs TrpoaeXdujv 

46 auTOJ Acyet, Paj 3 j 3 tt, /cat KdTecfjlXrjGev adrov ot 8e €7T€j9aAav 

47 C7T* auTOV Ta? xttpa? clot tov /cat c/cpd'rqo’av dvrov. els 8e 
Tt? tcov TTdpeGTTjKOTiuv GTTdGdjievos TTjv ^Lta^atpav Bataev 
tov SodAov tov a pxtepccos /cctc d<f)eiXev dvrov to tOTaptov. 

48 /cat aTTo/cpt^ct? o 'IrjGOvs elnev dvrots, *&s dm Xtjgttjv 

49 i^tfXddre fJLeTd fta^atpa/v /cat fdAtov GvXXdfteiv ftc; /ca 0 ’ 
fjfiepdv rjjxrjv Trpos vfias iv rw iepcp St8aa/ca/v, /cat od/c 

50 iKpdrqGdTe /X€* aAA* tva nXypcvdcoGiv dl ypo<f>dl . /cat 

51 d<j)€VT€S dVTOV €<f)VyOV 7 raVT€S“. /Cat cf? rtff VedVIGKOS 
GVvrjKoXovdei dvrw TTept^e^X^fievos GivSov a dm yvfxvov , 

52 /cat KpdTovGiv dvrov • o 8e /caTaAtmov T7}V GtvSoVd yvpivos 
€<j>vyev d7T 9 dVTWV. 

53 /Cat aTnJyayov rov * Itjgovv i rpos* tov dpp^tepda, /cat 
oi/vcp^ovrat adra> Travre? ot dpx^pels /cat ot TTpeG^vrepot 

54 Kdl ol ypa/x/xaTCts*. /cat o IJerpos a-i to jJLdKpoOev tjkoXov - 

43-50: Mt. 26. 47-56, Lk. 22. 47-53, Jn. 18. 2-11« 53-54: Mt. 26. 57- 
50, Lk. 22. 54-55. 
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ACCORDING TO MARK 


14. 38-54 

“ Simon, are you sleeping? Were you not able to keep watch 
for an hour? Keep watch and pray, in order that you may 38 
not come to the test. The spirit indeed is eager, but the flesh * 
is weak.” He went away again and prayed. Again He came 39,40 
and found them sleeping, for their eyes were weighed down ; 
they did not know what to answer Him. He came a 41 
third time, and said to them, “Are you sleeping any longer, 
and resting? Is he far away? 0 The hour has come! 

See, the Son of Man * is being delivered into the hands of 
sinners.* Arise, let us go. See, he who delivers Me up is 42 
near.” 

Then, while He was still speaking, Judas, one of the 43 
Twelve, arrived and with him a great crowd with swords 
and staves, from the chief priests,* the scribes * and the 
elders.* He who delivered Him up had given them a sign, 44 
saying, “ The One whom I shall kiss is He. Seize Him and 
lead Him away securely.” He came, and going straight to 43 
Him he said, “ Rabbi ”,* and kissed Him. They laid their 46 
hands on Him and seized Him. One of those standing by 47 
drew a sword, struck the high priest’s slave and took off 
his ear. Whereupon 6 Jesus said to them, “ Have you come 48 
out, as if against a robber, with swords and staves to arrest 
Me? Daily I taught among you in the Temple, and you 49 
did not seize Me. But let the Scriptures be fulfilled.” 

They all left Him and fled. 50 

A young man, wearing only a linen cloth, was following 51 
Him, and they seized him. He left the linen cloth behind, 52 
and fled naked from them. 

They led Jesus away to the high priest, and all the chief 53 
priests,* elders * and scribes * came together to him. 

Peter followed Him at a distance right into the courtyard 54 

a An alternative is to treat antx* 1 as a statement and to translate, Far 
from it. 

b Lit., answering. 
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KATA MAPKON 


* 4 - 55-70 

8r)oev avrcv ecus ecrto els tt)v avArjv rov apyiepecos, Kai 
tJv (jvvKadtfpevos pera rwv virqperwv /cat deppaivopevos 

55 Trpos to <f>a>s. Ot Sc apxiepeis Kai oAov to cruveSpiov 
e^Tjrovv Kara rov *Ir)oov paprvpiav els to 6avara>oai 

56 avrov, Kai ov% 7)vpi<7Kov 7toAAol yap eipevSopaprvpovv kclt * 

57 auTou, /cat loai at paprvpiai ovk tferav. Kai rives ava- 

58 erravres eipev8opaprvpow Kar* avrov Aeyovres | oti r Hpeis 
TjKovaapev avrov Aeyovros on > Ey<h KaraAvaio rov 
vaov rovrov rov \eipo7roiT]rov Kai Sta rpiwv rjpepiov 

59 aAAov a)(€ipo 7 Toi 7 jrov oi/coSo/i77<7a>. /cat oi3Se ovnos *077 

60 tJv tj piaprvpia avrwv. /cat avaaras o ap\iepevs els peoov 
eTTTjpcorrjoev rov *It)Oovv Aeycov, Ovk aTTOKpivr) ovSev; on 

61 ouTot ctoi; Karapaprvpovcnv; 6 §€ iauo7ra Kai ovk o.tt- 

eKplvaro ov8ev. 7raAtv 6 apyiepevs eTTTjpcora avrov Kai Aeyei 

62 aimp, JjV el o Apicrros o /to? toi> £svAoyr)rov; o oe 
'Iadovs etirev, *Eyw elpi, /cat otfjecrOe tov Yiov tou avBpw- 
irou Ka0T][icvov ck Sc£iwv ttjs Suvapews /cat cp^opevov pcTa 

63 twv vccJ)€Awv toO oupavoG. o Se ap^iepevs Stapi^a? rovs 
\irwvas avrov Aeyei, Tl en \peiav eyopiev paprvpcov; 

64 | rjKovoare rr\v f3Aaa<f)7}plav ri vp.lv <f>aiverai; ot 8e navres 

65 KareKpivav avrov etvai €vo%ov Oavarov . Kai rjp^avro rives 
epirrveiv avrw Kai ireptKaXvTTreiv to 7Tpoa(x)7Tov avrov Kai 
KoAa(j)i^eiv avrov Kai Ae'yeiv avra>, IJpotji'qrevaov, Kai ot 

66 virqperai pairiapaaiv avrov eAaflov. Kai ovros rov 
Tlerpov Kano ev rrj avAfj ep\erai pia rwv 7rai8iaKwv rov 

67 ap\iep€(Ds, Kai 180 vaa rov Tlerpov Oeppaivopevov epfiAeipaua 
avrw Aeyei, Kai av ^aBa pera rov Na^aprjvov rov ’Irjoov, 

68 o TjpvTjoaro Aeywv, Ovk oT8a oif8e emorapai <jv ri 
Aeyeis. Kai e^ijASev e£w els to npoavAiov Kai aAeKrwp 

69 e<f)ibv7)(Tev’ Kai rj 7rai8iaK7} l8ovaa avrov rjp^aro naAiv 

70 Atyetv Tot? 7Tapeor7]Kooiv on Ovros avrwv eonv. 6 


55-65: Mt. 26. 59-68, Lk. 22. 67-71,63-65, Jn. 18. 19-24. 6a: Ps. no. 
1, Dn. 7. 13. 66-72: Mt. 26. 69-75, Lk* 22 * 56-62, Jn. 18. 17-18. 

25-27. 
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ACCORDING TO MARK 14 . 55*70 

of the high priest. He was sitting with the attendants, and 
wanning himself at a fire. 

The chief priests and all the Sanhedrin* sought evidence 55 
against Jesus to put Him to death, but they found none. 
For many gave false evidence against Him, and the evidence 56 
did not agree. Some rose and gave false evidence against 57 
Him, saying, “ We ourselves heard Him say, 4 I will destroy 58 
this Temple made with hands, and after three days I will 
build another, not made with hands.* ” Not even so did 59 
their evidence agree. The high priest stood up in the middle 60 
and questioned Jesus, saying, “ Do You answer nothing? 
Why do they bring evidence against You? ** But He was 61 
silent, and answered nothing. The high priest again 
questioned Him and said, “ Are You the Messiah,* the Son 
of the Blessed? ” Jesus said, “ I am He; and you a will see 62 
the Son of Man * sitting at the right hand of the Power , and coming 
with the clouds of heaven” The high priest rent his clothes and 63 
said, “ Why do we still need witnesses? You have heard 64 
the blasphemy.* What is your verdict? ** They all con¬ 
demned Him as guilty on a capital charge. 6 

Some spat on Him, covered His face and punched Him, 65 
saying, “ Prophesy ”, and the attendants received Him with 
slaps. 

While Peter was below in the courtyard, one of the servant- 66 
girls of the high priest came and, seeing Peter wanning 67 
himself, looked at him and said, “ You too were with the 
Nazarene, Jesus.” But he disowned Him, saying, “ I do not 68 
know nor do I understand what you are saying.” He went 
out into the forecourt, and a cock crowed. The servant- 69 
girl seeing him said again to those standing by, “ This 
man is one of them.” But he disowned Him again. After 70 


0 Plural. 

6 Lit, guilty of death . 
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X 4 . 7 I—I 5 . 15 

Sc 7ToXlv rjpveiTO. Kal fJLera puKpov naXiv ol TrapeanjKOTes 
cAcyov tw IliTpw, *AXt)6ws a vtwv cT* /cat yap .TaAiAatos* 

71 el. o Sc -qp^aro ava0ep,aTt£etv /cat ofJLVvew ore Ovk oTSa 

72 TOV dvdpWTTOV to vtov ov AeyeTc. /cat euflus* c/c Sei/Tepou 
aAc/CTCup i<f)wv7)0€V. /cat dvefjunjadrj 6 Tlirpos to pijpia cos* 
c Xtt€v avrw o 'Ir^aovs ort IJpiv aAc/cTopa <f>wvrjaaL Sts* 
a7rapw](rr} fie rpis m Kal impaXwv c/cAatev. 

151 JFCat cdflus' Trpojt <TV[ipov\t,ov CTOi/adoavTc? ol ap^tepet? 
fiera twv TrpeapVTipwv /cat raiv ypafipLariiov Kal oXov to 
awcSptov, S^CTavTcs tov *It)<jovv au^veyKav /cat 7rapcScu/cav 
2 TTctAarcp. Kal i7TTjpwTT]a€v avrov 6 TTetAaro?, iTu J o 
BaatXevs twv *IovSalwv; 6 Sc a77o/cpt0ct? auTai Aeyet, Uif 
3,4 Acyets*. /cat Karqyopovv a vtov ol ap^tepet? 77oAAa. o Sc 
TTctAaros* 77aAtv CTn^pcura at'Tov Acycuv, Oi)/c diroKplvT} 

5 ouScv; tSc nova aov Karqyopovaiv. 6 Sc 'Iyaovs ou/ceVt 

6 ouScv dir^Kpldj], dxTTe Oavfia^ew tov 77 ctAdrov. /Card Sc 

7 ioprrjv aTriXvev avTots iva Scopttov ov ira pjjtovvto. rjv 
Sc o Aeyop-evos* Bapapp&s ptcra tcov orao’taord/v ScSc/ccvos*, 

8 otTtvc? cv rfj ordoet <f>ovov TTeTTOirjKeiaav. /cat avaPas 6 

9 o^Ao? T^p^aro atYctcr&u /caucus* C 770 tct aurot?. o Sc IJeiXaTOs 
direKpiOr] axtTols Acya/v, ©cAcrc aTroXvaw up, tv tov BaaiXia 

10 twv VouSatcov; iylvwaKev yap art Sta <f)96vov 7rapaSe- 

11 Sco/cctaav aurov ot dpx^pets* ol Sc ap^tepet? aviaeiaav 

12 rov o^Aov Iva fiaXXov tov BapaPpav diroXvar) avToig. 6 
Sc IlctXaTos ttoXiv diroKpiOels cAcycv ai/Tofe, TL ovv 

13 OeXeTe TTOLTjUw ov AcycTc tov BaaiXia twv ’/oi/Satcov; ot 

14 Sc 7raAtv e/epa^av, ZVaupa/crov auTov. o Sc IJeiXaTog 

cAcycv auTOts*, Tt yap cVot^crcv /ca/cov; ol Sc TTepiaaws 

15 c/cpa£av Acyovrcj, ZYat/pa/oov a vtov. 6 Sc IleiXaTOs 

povXofievos TTOirjaai to t/cavov to) d^Aco aTrcAuocv auTOt? 
tov Bapappav, /cat 7rapcSa>/ccv tov 'Ir^aovv <f>payeXXwaag 
Iva oravpwOfj. 

15.x: Mt. 27.1-2, Lk. 22.66, 23. 1, Jn. 18. 28. 2-5: Mt. 27. 11-14, Lk. 
23. 2-3, Jn. 18. 29-38. <^15: Mt. 27. 15-26, Lk. 23. 17-25, Jn. 18. 
39-*9- i- 
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ACCORDING TO MARK 14. 71—15, 15 

a little while those standing by said again to Peter, “ Truly 
you are one of them, for you are indeed a Galilean.” He 71 
cursed and swore, saying, “ I do not know this man about 
whom you are talking.” Then the cock crowed a second 72 
time ; and Peter remembered the saying, when Jesus had 
said to him, “ Before the cock crows twice you will disown 
Me three times.” He burst into tears. 

Then, early in the morning the chief priests,* with the 15 
elders* and the scribes,* and the whole Sanhedrin,* con¬ 
ferred together, and having bound Jesus led Him away and 
delivered Him up to Pilate. Pilate asked Him, “ Are You the 2 
King of the Jews? ” He answered him, “ You say it.” The 3 
chief priests accused Him of many things. Pilate again 4 
asked Him, “ Do You answer nothing? See how many 
things they accuse You of.” Jesus still answered nothing, so 5 
that Pilate was astonished. 

At the Feast he used to release to them one prisoner 6 
whom they asked for. One, called Barabbas, was in prison 7 
with rebels who had committed murder in the rising. The 8 
crowd went up and asked him a to do as he used to do for 
them. Pilate answered them, “ Do you want me to release 9 
to you the King of the Jews? ” For he knew that through 10 
envy the chief priests had delivered Him up. The chief 11 
priests stirred up the crowd in order that he should rather 
release Barabbas to them. Pilate again answered them, 12 
“ What do you want me to do to Him whom you call the 
King of the Jews? ” They shouted back, “ Crucify Him.” 13 
Pilate said to them, “ Why, what evil has He done? ” 14 
They shouted even louder, “ Crucify Him.” Pilate, 15 
wishing to satisfy the crowd, released Barabbas to them, 
and after scourging Jesus delivered Him up to be cruci¬ 
fied. 


0 That is, Pilate. 
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15* 16-33 

16 Oi Be orpancvrai anyyayov avrov eaw els ttjv avXtfv, 
o ear tv IJpairwpiov, Kal airvKaXovaiv oXrjv rrjv anelpav. 

17 Kal €v8(,Bv(jkov<tlv avrov nopcj)vpav Kal nepindkaatv avrcp 

18 nXe£avres aKavOwov arecj)avov* Kal rjp^avro dand^cadai 

19 avrov, Xatpe, BaaiXev rd>v * IovBalwv * /cat ervnrov avrov 
ttjv K€<f>aXr)v KaXdfjUp Kal kveirroov avrcp, Kal rtdevres rd 

20 yovara npoaeKvvovv aura). /cat ore evenailjav avrcp, 
i£e8voav avrov ttjv nopcf>vpav Kal iveBvaav avrov rd 
ipana rd 181a. Kal etjayovaiv avrov Iva aravpcLacvaiv 

21 avrov. /cat ayyapevovacv napayovrd nva Xlpwva Kvpr)- 
vatov epyopevov dir ' dypov t rov narepa ! AXe£av8pov Kal 

22 'Pov<j)ov, Iva apTj rov aravpov avrov. Kal <f>epovaw avrov 
enl rov PoXyodav ronov, o eoriv pedepprjvevopevos Kpavlov 

23 tottos. Kal eBIBovv avrq> eapvpviapevov olvov os 8 k OVK 

24 eXaflev. Kal oravpovaiv avrov , /cat Sia|i€pi£ovTai to. ipaxia 

25 avrov , ( 3 aXXovxe$ KXfjpov €ir’ aura rls ri apTj. tfv 8c cLpa 

26 rpLTT) Kal earavpcvaav avrov. Kal 7 *jv rj €7TLypa<f>rj rijs 
air las avrov imyeypappevr), O BAXIAEY 2 J TQN 

27 IOYAAIQN. Kal avv avrcp oravpovaiv 8vo Xrjaras, eva 

28 €K 8 e£tcov Kal eva e£ evwvvpwv avrov. Kal enXrjpcvdr} rj 

29 ypacj)Tj rj Xeyovaa, Kal jicra avopwv cXcytaQr}. Kal oi 
napanopevopevot i^Xaacjyrjpovv avrov tavouvxcs xas KC(j>aXas 
avrwv Kal Xeyovres t Ova 6 KaraXvcvv rov vaov Kal olKoBopcLv 

30 iv rpialv rjpepais, awaov aeavrov Kal Kara/da airo rov 

31 aravpov. opolws Kal oi dpyiepels ipnai£ovres npos 
dXXrjXovs perd rwv ypappareiov eXeyov, ’AXXovs eowcrev, 

32 eavrov ov Svvarai awaai • 6 Xpiaros 6 BaaiXevs IoparjX 
Karaparoj vvv an 6 rov aravpov, Iva IScopev Kal marev- 
awpev avrw. Kal oi awearavpcopevoi avv avrcp wvel 8 i£ov 

33 avrov. Kal yevopevrjs cLpas eKT~qs oKoros eyevero e<j> 


16-30: Mt. 27. 27-31, Jn. 19. 2-3. 31-41: Mt. 27. 32-56, Lk. 23. 26, 

33-49, Jn. 19. 16-30. 34: Ps. 22. 18. 39: Ps. 22. 7. 34: Ps. 22. 1. 
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ACCORDING TO MARK 


15 * *6-33 


The soldiers led Him away inside into the court, that is 16 
the praetorium, 0 and called together the whole cohort. 6 
They clothed Him in purple and having plaited a crown of 17 
thorns set it on Him, and they saluted Him, “ Hail, King 18 
of the Jews! ” They struck His head with a cane, spat on 19 
Him, and bowing their knees prostrated themselves before 
Him. When they had mocked Him, they stripped Him of 20 
the purple and put His own clothes on Him. 

They led Him out to crucify Him, and, to carry His cross, 21 
they commandeered 0 a passer-by, Simon of Cyrene, d the 
father of Alexander and Rufus, who was coming from the 
countryside. They brought Him to a place, Golgotha, 22 
which is translated ‘ Place of a skull ’, and they offered 23 
Him wine mixed with myrrh, but He did not take it. They 24 
crucified Him and shared out His garments , casting lots for them , 
what each should get. It was the third hour,® and they 25 
crucified Him. There was inscribed the notice of the 26 
charge against Him, “ The King of the Jews.” 

With Him they crucified two robbers, one on His right 27 
and one on His left, and the scripture was fulfilled, which 28 
says, And He was reckoned with the law-breakers . 

Passers-by blasphemed * against Him, shaking their heads 29 
and saying, “ Aha! You who destroy the Temple and build 
it in three days! Save Yourself and come down from the 30 
cross.” In the same way the chief priests* also mocked 31 
among themselves, together with the scribes,* and said, 

“ Others He saved, Himself He cannot save. Let the Mes- 32 
siah,* Israel’s King, come down now from the cross, that 
we may see and believe Him.” Those crucified with Him 
taunted Him. 

When it was the sixth hour darkness came over the whole 33 

0 That is, the headquarters of the governor. 

6 A unit in the Roman army, of at least 500 men. 

c The Greek word is a military term meaning “ to press into service *\ 

d Or, Simon Cyrenaus, 6 That is, 9 a.m. 
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x 5* 34—*6. 2 

34 oXtjv ttjv yrjv ews copay evanjy. /cat rrj wpa rfj evarr) 
eftorjoev 6 'Irjaovs (fxuvfj fieydXTj Xeycov, EXwi EXuu Xapa 
crapaxOavci; 6 eWtv fJLedepfJLTjvcvofJLevov, *0 Geos jiou 6 

35 Geos jiou, els ti eyicaTcAiires pe; /cat rive? twv napeon)- 

36 kotwv aKovaavres eXeyov, " 75 e 'HXeiav <f>tovel. Spajicov 
5 e efy ye/uaa? orroyyov o£ous rrepidels KaXapup eiron^cv 
airrov , Aeycuv, "Afare ESco/zev et ep^erat 'HXeias /cafleAetv 

37 airrov. o Se 'Itjctovs a<f>els (fxjjvrjv pLeyaXrjv efeWei/aev. 

38 Kal to KaTa7T€Ta<jfia rov vaov ecryiaBr^ els SJo £ 177 * ava )0ev 

39 levy /carco. 'IBwv Se o Kevrvpiwv o rrapearqKws cf evavriay 

airrou ort ovrws cferrveuaev, ef 7 rev, o av 0 pco 7 roy 

40 o&roy uw @eoo ttJv. T Hoav 8e /cat yi/vat/cey d 7 rd piaKpoOev 
0 ecopouoat, ev afy fjv Kal Mapia rj MaybaXrjvij Kal Mapia 
r) 'IaKwftov rov puKpov Kal 'Iuyaiyros p^rjrqp Kal EaXwpi 7 ], 

41 at ore fp> ev rfj i^aAtAata rjKoXovdovv airrw /cal Sitjkovouv 
avru>, Kal aAAat 77oAAal a l ovvavaftaaai a into els f /epo- 
aoXvfxa. 

42 Kal 77S77 oifiias ycvopLcvrjs, err el 77V FlapaoKcvT], o eanv 

43 TTpoodftftarov, \ rjXOcv Iwo~q<f> a7rd Mpt/za 0 atay , €V<T\rjpxov 
ftovXevrrjs, os k<u airros tfv 7 Tpoohcyopicvos rrjv ftacxtXeiav 
rov &eov m roXfirjoas eiorjXdev 7Tpos rov TleiXarov /cal 

»/ % « a tr a f rr \« »/i / v 

44 fjTTfoaTO to oojpja too Irjoov. o oe lletAaTOs euavfia^ev 

€L rjbr] T€0V7)K€V t Kal TTpO(JKa\coapi€\>OS TOV K€VTVplwva 

45 iirqpwrqocv avrov el naXai drredavev' /cal yvovs a7TO tov 

46 K€vrvpiwvos e&wprjcraTO to rrrCipa rw Ia)<Tq<f>. Kal ayopaoas 
atvSova KadeXwv avrov eveCXrjoev rfj crtvSdvt /cal KaredrjKev 
airrov ev pLVT)pLan o tjv XeXarofJLTjfievov e/c nerpas, /cal rrpooeKV- 

47 Ataev XtQov errl rrjv Svpav rov fivqfjielov . rj Se Mapia rj 
MaybaXrjvr) Kal Mapia rj 'Iworfros edewpow 7 tov riderat. 

I61 Kal biayevofievov tov craft ft arov Mapia rj MaySaX^vr} 
Kal Mapia r) *IaKwftov /cal EaXwpxj rjyopaaav apwfiara 
2 tva eXdovoai dXeuftcooiv avrov . /cal A lav npwt rfj fi ta tu>v 


36: Ps. 69. 21. 42-47: Mt. 27. 57-61, Lk. 23. 50-55, Jn. 19. 38-42. 
16. 1-8: Ml 28. 1-10, Lk. 24. 1-12, Jn. 20. 1-10. 
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ACCORDING TO MARK 15. 34 — 16 . 2 

earth till the ninth hour. At the ninth hour Jesus cried 34 
with a loud voice saying, “ Eloi f Eloi , lama sabachthani? ”, 
which is translated, My God , My God 7 why hast Thou forsaken 
Me? When some of those standing by heard, they said, 35 
“ See, He is calling Elijah.” Someone ran and filled a 36 
sponge with sour wine , and putting it on a cane offered it to 
Him to drink , saying, “ Let us see if Elijah comes to take 
Him down.” Jesus uttered a great cry, and expired. The 37, 38 
curtain of the Temple was rent in two from top to bottom. 

The centurion 0 who was standing in front of Him, seeing 39 
that He expired thus, said, “ Truly this man was a son of 
God! ” There were women also watching from a distance, 40 
among whom were Mary of Magdala, Mary the mother 
of James the younger and of Joses, and Salome, who fol- 41 
lowed Him when He was in Galilee, and attended on Him ; 
and there were many others who had come up with Him 
to Jerusalem. 

Evening had already come, and since it was the Prepara- 42 
tion, that is, the day before the Sabbath,* there came 43 
Joseph of Arimathea, a councillor of high standing, who 
himself, too, was expecting the Kingdom of God.* Taking 
courage he went in to Pilate and asked for the body of Jesus. 

Pilate was astonished that He was now dead, and calling the 44 
centurion he asked him whether He had already died. 
When he had learnt from the centurion he granted the 45 
body to Joseph. He bought a linen cloth, and taking Him 46 
down wrapped Him in the linen cloth, placed Him in a 
tomb which had been quarried out of the rock, and rolled a 
stone against the entrance of the tomb. Mary of Magdala 47 
and Mary the mother of Joses saw where He was laid. 

When the Sabbath * had passed, Mary of Magdala, 16 
Mary the mother of James, and Salome bought spices in 
order that they might come and anoint Him. Very early 

“ A Roman officer, in command of a unit of 100 men. 

43 


2 



KATA MAPKON 


16. 3-20 

craft ft arcov epxovrai ini to p,vrj(jui, dvarelXavros tov tjXIov. 

3 Kal iXeyov npos fWa?, TLs anoKvXlvtt. f)p,Zv tov XlBov e/c 

4 rrjs dvpas tov pLVTjfielov; Kal avaftXii/jacrai deajpovmv ort 

5 ava/cc/cdAtarat o XlOos' fjv yap fiiyas cr<j> 6 Bpa. /cat elcrcXdov- 
crai els to fivrjfieZov cTSov vcavlcrKOv Kadyp,evov iv toZs 
Seftots* nepifteftXrjfiivov gtoXtjv Xcvktjv, Kal i^edafiftrid^aav. 

6 o Se Aeya atrrat?, Mrj eKdafifteZode• *Irjaovv £ tjtcZtc tov 
Na^apTjvov tov iaravpajpuevov’ 7 *jyip 9 f}, ovk ecrnv cuSe- tSe 

7 o tocos’ onov eOrjKav avrov. aXXa vndyere elnare roZs 
pad^raZs avrov /cat ra> IJeTpip oti Tlpodyei vpds els ttjv 

B FaXiXalav • e/cct avrov oifteoOe, Kadojs elnev vpZv. Kal 
e£eA0ou<7at e<f>vyov ano tov pVTjpelov, elyev yap auTaj 
rpopos Kal eKaracns' Kal odSevt odScy clnav i<f>oftodvro yap. 


Many witnesses add verses 9-20: 

9 *Avaara 9 hi rrpoji irptlrTj) aa.fJpd.TOv c<f>dvT} irpwTOv Mapla rfj MayhaXrjvfj t 

10 trap’ ^9 (kPcp\rjK€t cTrra hatpovia. tKeiinj iropevdciaa dirrjyytiXcv toZs per* 

1 1 avrov ycvopdvots ircvdovot Kal xXoiovatv * xaKclvot aKovaavret ort £fj koi 

12 edeaffi) vrr* avrfjs ijntorqaav. Mcra hi ravra Booty t£ avrwv ircpnraToCoiv 

13 e$av*pw$ij €v tripy. pofxftfj Tropcvopivois cts aypov' KaxelvoL dircXdovres 

14 airJfyyetXav roZs AoijroZf’ ovBi cicctpot? cmorcvoav. *Ytrrepov dvaKetptvots 
avrots T019 €*hcKa c^avc pw$ 7 j t Kal c itvcChtacv rqv dvtoriav avrwv Kal okXt }- 

15 pOKaphtav ort rot; ticaoapdvots avrdv cyrjyepptvov ovk cirlorcvoav. Kal 
elnev avrot9 # TJopexSivTtt <19 tov xiopov diravra tcqpv^are to fuayyeAtov 

16 ndaQ T fi KTiott. 6 irtarefaas Kal P mn n odcls a wdrjatT at, 6 St dmoi-qaas xara- 

17 Kpidrfocrai. erqpeia hi rots ntorevoaotv ravra napaKoXovBqaet’ ev ru> 
16 o voparl pov hatpovia (KpaXovcnv, yXtoooais XaXqaovaiv xaivais, \ o<fxts 

apovoiv xav Oavdoipov rt TrloiOtv ov pq avrovf PXdtfrr l j, eirl apputorovs x € *P a ? 

19 imOJjoovoiv #cai #raAa>9 f^ovotv. *0 pkv ovv Kvpt 09 pcra to XaXrjaai 

20 avroli dvcX'q| x4>&t) ci$ t6v oupav&VKai iicdSurcv ck 6c|Ui*v tou Ocou. eVc Zvot 
hi i£eX 86 vT(s ficrjpv£av iravTa^ov, tov Kvplav owcpyovvr 09 /cat tov Xoyov 
pepat ovvtos hid rtov InaKoXovQovvrmv trrjpeiwv. 
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ACCORDING TO MARK z6. 3-20 

on the first day of the week they came to the tomb when the 
sun rose. They said among themselves, “ Who will roll 3 
away for us the stone from the entrance of the tomb? ” 
When they looked up they saw that the stone had been 4 
rolled away, for it was very large. Going into the tomb they 5 
saw a young man wearing a white garment seated on the 
right, and they were struck with amazement. He said to 6 
them, “ Do not be amazed. You seek Jesus of Nazareth, 
who has been crucified. He has risen. He is not here. 
Look, the place where they laid Him. But go, tell His 7 
disciples and Peter, 1 He is going before you into Galilee. 
There you will see Him, as He said to you.’ ” They came 8 
out and fled from the tomb, for quaking and panic held 
them. They said nothing to anyone, for they were afraid.® 

® Many witnesses add verses 9-20: When He rose early on the first 9 
day of the week He appeared first to Mary of Magdala from whom He 
had driven out seven demons.* She went and told those who had been 10 
with Him, as they mourned and wept. When they heard that He was 11 
alive and had been seen by her, they disbelieved. 

After this He was revealed in a different form to two of them as they 12 
were walking, going into the country. They went away and told 13 
the others. They did not believe them either. Later He appeared to the 14 
eleven as they were at table, and He reproached them for their lack of 
faith and hardness of heart,* because they did not believe those who had 
seen Him risen. He said to them, “ Go into all the world and proclaim the 15 
Good News* to all creation. He who believes and is baptized * will be 16 
saved, but he who disbelieves will be condemned. These signs will accom- 17 
pany believers: in My name they will drive out demons; * they will speak 
with new tongues ; they will take up serpents in their hands ; if they 18 
drink anything deadly it will not harm them ; they will lay hands on the 
sick and they will recover.” Therefore after speaking to them the Lord 19 
was taken up into heaven , and He sat down at the right hand of God, They 20 
went forth and preached everywhere, while the Lord worked with them 
and confirmed the Word * by signs which accompanied it. 
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GLOSSARY 


Angel: Messenger. Name for a supernatural agent or 

guardian of an individual or group. 

, Apostles: Persons commissioned and sent on a religious 

mission. 

Baptism: This is a transliteration of the Greek word. 

This transliteration complies with the rule of 
the British and Foreign Bible Society. 
Literally, it is the action of dipping or plung¬ 
ing, then the ritual act of washing with water. 
Baptism of repentance (Mark 114) implies that 
the action is the outward sign of a change 
of mind. 

Blaspheme y Blasphemy: This is speaking against God. 

Bread of the Presence: Literally, “ bread of the setting forth.” 

The twelve loaves set forth (that is, offered 
to God) each Sabbath on a table in the 
Tabernacle, in the divine Presence. 

Christ: See Messiah . 

Corner-stone: A long stone block often measuring fifteen feet, 

and sometimes much more. One end was 
at the comer of the building. It gave 
cohesion to the whole. 

Covenant: In the O.T. it was not an agreement between 

equals, but rather a relationship of lordship 
and obedience. The shedding of blood was 
the sign that it had been entered into. 

Demon: An evil or unclean spirit which may possess a 

man; the person possessed is called a 
demoniac . 
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GLOSSARY 


Elders: Jewish elders were teachers of the Law whose 

decisions on debatable points were handed 
down as tradition which was observed by the 
scribes and Pharisees. Sometimes elders is 
more loosely used of any religious leaders 
among the Jews. 

Flesh: It is used of a living creature, but also of the 

body only. 

Gehenna: The name of a ravine south of Jerusalem, 

which was used for the burning of rubbish. 
It became a symbol for the place of future 
punishment. 

Godlessness: Literally, “ folly ”, but the adjective is used 

in the Psalms of the man who says there is 
no God, and in the parable of the Rich Fool. 

Gospel , Good News: The same Greek word, but rendered in 

two different ways. 

Gospel: the series of events in the life of Christ 
which constitute the Good News, as at Mark 
1:1. 

Good News: the message that there has been a 
fulfilment of the prophetic promises in the 
coming of the Kingdom of God (1:14 and 
elsewhere). 

Heart: See Mind . 

Herodians: Partisans and friends of the Herods. 

Holy Spirit: With or without the definite article, the Greek 

phrase in Mark should be rendered with 
capital letters and definite article in English. 

Hosanna: Originally a Hebrew invocation addressed to 

God, meaning “ Save now! ” 

Kingdom of God: The phrase means “ The Kingly Rule of 

God ”, closely associated with a definite 
community. 
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GLOSSARY 


Leper: 


Messiah: 


Mind: 


Only: 


Parable: 


Passover: 


In the Bible, a sufferer from a contagious skin 
disease which rendered him unclean accord¬ 
ing to the Jewish Law. 

A Hebrew tide meaning “ Anointed ” (as a 
king or priest), especially of the central 
Figure in God’s Kingdom. Christ derives 
from the Greek equivalent. 

In Biblical Greek this word is used for mental 
perceptions, as well as emotions. Sometimes 
heart is the correct rendering in English (e.g. 
Mark 7:6), but more often mind. Insensibility 
of mind (3:5) is an obtuseness of perception 
resulting in inability to respond, not a de¬ 
liberate act of the will. 

An old and frequent meaning of ayaTrrjTos (cf. 
LXX Gen. 22:12). In the New Testament 
outside the synoptic Gospels ayaTnjTos usually 
means “ beloved ”. 

Literally a “ comparison ”, then a story drawn 
from nature or human life to illustrate 
teaching. 

A Jewish feast to commemorate the “ passing 
over ” of the Hebrew homes when, as the last 
plague, the Egyptian first-born were slain 
(Exod. 13:23^ ). In Mark the word has two 
distinct meanings within the one context of 
the festival (e.g. Mark 14:1): it means the 
supper itself (e.g. 14:16) and also the lamb 
without blemish which was to be slain for the 
supper (14:12). 

The Feast of Unleavened Bread is associated with 
the Passover in some O.T. passages; leav¬ 
ened cakes, i.e. made from dough to which a 
piece of fermented dough from a previous 
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GLOSSARY 


People: 

Pharisees: 

Priest: 

Rabbi: 

Rabboni: 

Repentance: 

Sabbath: 

Sadducees: 

Sanhedrin: 

Satan: 

Scribe: 

Secret: 

Sinner: 

Sir: 


baking was added, were prohibited during 
the Feast. 

The rendering of Aao? which nearly always in 
the Gospels means “ the people, Israel 

A body of pious adherents of the Law and 
tradition who held many doctrines at vari¬ 
ance with the party of Sadducees. 

Jewish priests were responsible for the daily 
services and sacrifices in the Temple. 

Hebrew word. Literally “ my master **. Used 
as a greeting for the learned and as a 
synonym with Teacher. 

Aramaic form of Rabbi. 

A changing of the mind. In the New Testa¬ 
ment it indicates a religious and moral 
change. 

The Hebrew name of the Seventh or Holy Day 
of the Jewish week. 

An aristocratic priestly party, conservative in 
doctrine. See Pharisees . 

Either a local Jewish tribunal (Mark 13:9) or 
the supreme religious court of the Jews, 
formed mainly of priests and scribes (14:55, 
i5:0- 

A frequent name for God’s opponent, the chief 
of evil powers. 

A Biblical scholar and teacher of the Law. 

A revelation made to some but withheld from 
others. 

An offender against the divine Law rather than 
against a human law. 

In the grammatical cases other than the voca¬ 
tive fcvptos is not used as a title for Jesus, and 
therefore neither is it a title in the vocative. 
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GLOSSARY 


For this reason the rendering Sir has been 
adopted. 

Son of Man: A literal rendering of the Greek literal rendering 

of the Aramaic periphrasis for “ The Man 
It is a title either for Messiah or for the 
representative Man (the “ last Adam ”). 

Synagogue: A Jewish religious assembly and the building in 

which it met. A committee of officers of the 
synagogue had control of all matters concern¬ 
ing the synagogue. 

Teacher: See Rabbi. 

Testimony: The Greek also means “ proof”, something 

which convinces but which is not necessarily 
intended as a threat or warning. 

Unclean spirit: The uncleanness of the possessing spirit is not 

to be understood morally, but in a religious 
sense, keeping the sufferer from God. 

Unleavened Bread: See Passover. 

Word: In Mark, the message which Jesus or the 

Church proclaims. 
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